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Die Jury bei der Arbeit im Kornhausforum 
Bern am 12./13. Januar 2017.
Von links nach rechts: Antonio Mariotti, 
Film- und Fotokritiker Corriere del Ticino, 
Lugano; Bernhard Giger, Journalist und Jury-
präsident, Leiter Kornhausforum Bern; Lars 
Boering, Direktor World Press Photo, Ams-
terdam; Luc Debraine, Journalist L’Hebdo, 
Lausanne; Rachel Fichmann, Bildchefin Le 
Matin Dimanche, Lausanne; Barbara Stauss, 
Mare Magazin, Berlin.

Le jury au travail dans le « Kornhausforum », 
Berne, le 12 et 13 janvier 2017.
De gauche à droite : Antonio Mariotti, critique 
photo et cinéma Corriere del Ticino, Lugano; 
Bernhard Giger, journaliste et président du 
jury, directeur Kornhausforum, Berne; Lars 
Boering, directeur général World Press Pho-
to, Amsterdam; Luc Debraine, journaliste à 
L’Hebdo, Lausanne; Rachel Fichmann, direc-
trice photo Le Matin Dimanche, Lausanne; 
Barbara Stauss, Mare Magazin, Berlin.

The jury at work at the “Kornhausforum” 
in Berne, 12th and 13th January 2017.
From left to right: Antonio Mariotti, film and 
photo critic, Corriere del Ticino, Lugano; Bern-
hard Giger, journalist, president of the jury, 
director of the “Kornhausforum”, Bern; Lars 
Boering, managing director, World Press 
Photo, Amsterdam; Luc Debraine, journalist, 
L’Hebdo, Lausanne; Rachel Fichmann,  
photo editor, Le Matin Dimanche, Lausanne; 
Barbara Stauss, Mare Magazin, Berlin.

La giuria al «Kornhausforum» di Berna, 
il 12 e 13 gennaio 2017.
Da sinistra a destra: Antonio Mariotti, critico 
fotografico e cinematografico Corriere del 
Ticino, Lugano; Bernhard Giger, giornalista e 
presidente della giuria, Berna; Lars Boering, 
direttore generale World Press Photo, Am-
sterdam; Luc Debraine, giornalista presso 
L’Hebdo, Losanna; Rachel Fichmann, respon-
sabile foto Le Matin Dimanche, Losanna; 
Barbara Stauss, Mare Magazin, Berlin.
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Swiss Press Photographer of the Year

	 Zalmaï  The Jungle «The End of Mirage» (Séries)  

	 L’Hebdo

Aktualität / Actualité / Attualità / News

1. 	 Anthony Anex  Vogelgrippe (Single) 

	 Keystone, verschiedene Medien

2. 	 Michael Buholzer  Schiesserei im Islamischen Zentrum (Single)

	 AFP, Blick, Le Temps, 20 Minuten, 24Heures, Le Matin, Tribune de Genève

3. 	 Samuel Golay  Super Puma (Single) 

	 Tipress, La Regione Ticino

Alltag / Vie Quotidienne / Vita Quotidiana / Daily Life

1. 	 Rolf Neeser  Altersheim für Drogenkranke (Series)  

	 L’Illustré

2. 	 Gian Ehrenzeller  Schneemangel (Series) 

	 Keystone, verschiedene Medien

3. 	 Urs Bucher  Seealpsee wird zum Mekka für Schlittschuhläufer (Series) 

	 Ostschweiz am Sonntag

Schweizer Reportagen / Reportages Suisses /  

Reportage Svizzeri / Swiss Stories

1. 	 Stephan Rappo  Die grosse Überfahrt (Series) 

	 Schweizer Familie

2. 	 Eleni Kougionis  Gian Luca (Series)

	 unveröffentlicht

3. 	 Jean Revillard  Solar Impulse Autour du Monde 2ème Partie (Series) 

	 verschiedene Medien

Porträt / Portrait / Ritratti / People

1. 	 Mark Henley  The Coming Man (Series) 

	 Das Magazin

2. 	 Thomas Egli  Kathy Gannon (Single) 

	 Tages-Anzeiger 

3. 	 Fred Merz  Pierre Bergé (Single)

	 SonntagsZeitung

Sport / Sports / Sport / Sports

1. 	 Urs Bucher  Schlammschlacht um ein Ei (Series) 

	 St. Galler Tagblatt

2. 	 Michael Buholzer  Schlussgang (Series) 

	 verschiedene Medien

3. 	 Karin Hofer  Rasen auf Raupen (Series) 

	 Neue Zürcher Zeitung

Ausland / Étranger / Internazionale / World

1. 	 Zalmaï  The Jungle «The End of Mirage» (Séries) 

	 L’Hebdo 

2. 	� Sébastien Anex  Jambes coupées (Series) 

Le Matin 

3. 	 Stéphanie Buret  Utopie futuriste (Séries) 

	 L’Hebdo
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Vorwort

Emigration und Asylsuche sind seit 

Beginn bestimmende Themen von 

Swiss Press Photo. Auch in diesem 

Jahr. Der in Kabul geborene, heute  

in Lausanne lebende Ahad Zalmaï hat 

für L’Hebdo bei der Räumung des 

«Dschungel» genannten Flüchtling-

scamps in Calais die Getriebenen fo-

tografiert, die sich aufmachen, ihre 

Odyssee durch Europa fortzusetzen. 

Ein letztes Gruppenbild entsteht – 

damit die Erinnerung einst nicht bloss 

Verzweiflung spiegelt, sondern auch 

ein Gefühl von Zusammengehörigkeit 

(Photographer of the Year 2017 / Aus-

land).

Wie sich die Schweiz durch die Ge-

genwart schlägt, erzählen die Gewin-

ner der anderen Kategorien in kleinen, 

leisen, manchmal schrägen Geschich-

ten: Absurd mutet die Flamingo-Ver-

sammlung in einem Glashaus an, die 

Anthony Anex für Keystone im Berner 

Tierpark fotografiert hat – sie wurden 

zum Schutz vor der Vogelgrippe unter 

Quarantäne gestellt (Aktualität). Unge-

wollt komisch ist die Szenerie, die Rolf 

Neeser in seiner Arbeit für L’Illustré 

in einem Alterspflegeheim in Spiez 

gefunden hat: Drogenabhängige, die 

überlebten und jetzt ohne Stress ihren 

Stoff konsumieren (Alltag).

Auf eine verwunschene Boots-

fahrt über den Zürichsee nimmt einen 

Stephan Rappo in den Bildern mit, die 

er für die Schweizer Familie aufge-

nommen hat (Schweizer Reportagen). 

Durch stürmisches Winterland reist 

der neue CVP-Präsident in den Foto-

grafien von Mark Henley für Das 

Magazin (Porträt), und die Rugby

spielerinnen, die Urs Bucher für das 

St. Galler Tagblatt fotografiert hat, 

werfen sich in die Schlammschlacht, 

als wär’s das höchste aller Gefühle 

(Sport).

Weit spannt sich der Bogen von 

Calais bis zum matschigen Acker in 

St. Gallen. So ist die Welt: widersprüch-

lich bis ans Limit des Erträglichen. 

Newsbilder lehren uns, damit umzu-

gehen.

Bernhard Giger, Jurypräsident

Zalmaï –  
Swiss Press  
Fotograf des  
Jahres 2016

Avant-propos

L’émigration et la quête d’asile sont 

des thèmes constants depuis les dé-

buts de Swiss Press Photo. Cette an-

née encore. Né à Kaboul, vivant au-

jourd’hui à Lausanne, Ahad Zalmaï a 

photographié pour L’Hebdo, lors de 

l’évacuation de la jungle, comme on 

désignait le camp de réfugiés de Ca-

lais, les expulsés qui se mettaient en 

route pour poursuivre leur odyssée à 

travers l’Europe. Une dernière photo 

de groupe afin qu’un jour le souvenir 

ne reflète pas seulement le désespoir, 

mais aussi un sentiment de solidarité 

(Photographer of the Year 2017 / 

Etranger).

Comment la Suisse se confronte- 

t-elle au temps présent, c’est ce  

que racontent les lauréats des autres 

catégories par de petites histoires, 

feutrées ou parfois en biais: absurde, 

suggère le rassemblement de fla-

mants dans une serre qu’Anthony 

Anex a photographié pour Keystone 

au Tierpark de Berne. Ils ont été pla-

cés en quarantaine pour les protéger 

de la grippe aviaire (Actualité). Invo-

lontairement comique, ainsi apparaît 

la scène que Rolf Neeser a surprise 

dans son travail pour L’Illustré dans un 

home pour personnes âgées à Spiez : 

des toxicomanes qui ont survécu et 

consomment leurs produits sans 

stress (Quotidien). 

C’est dans une traversée enchan-

teresse sur le lac de Zurich que Stephan 

Rappo nous entraîne dans les photos 

qu’il a prises pour Schweizer Familie 

(Reportage en Suisse). Photographié 

par Mark Henley, pour das Magazin,  

le nouveau président du PDC suisse, 

Gerhard Pfister traverse une tempête 

de neige hivernale, alors que les 

joueuses de rugby qu’Urs Bücher 

a photographiées pour le Sankt Galler 

Tagblatt se livrent à une bataille 

de boue, comme si cela était le point 

culminant des sensations (Sport). 

Quelle distance entre Calais et le 

champ boueux de Saint-Gall. C’est 

ainsi qu’est le monde : en opposition 

jusqu’à la limite du supportable. Les 

images d’actualité nous apprennent 

à y faire face.

Bernhard Giger, président du jury

Zalmaï –
Photographe 
Swiss Press de 
l’Année 2016

Foreword

Emigration and asylum seekers have 

been defining themes of the Swiss 

Press Photo from the very beginning. 

This year is no different. Born in Kabul, 

now living in Lausanne, Ahad Zalmaï 

has photographed scenes from the 

clearing of the so-called “Jungle”, the 

refugee camp in Calais, for L’Hebdo. 

His pictures capture the hounded, 

who are bound to continue their odys-

sey through Europe. A final group pic-

ture is taken – to ensure that future 

memory won’t just be a depiction of 

despair, but will also reflect a sense  

of togetherness (Photographer of the 

Year 2017 / World).

How Switzerland negotiates the 

present day is illustrated by the win-

ners of the other categories – through 

small, quiet, and sometimes peculiar 

stories: The seemingly absurd assem-

bly of flamingos in a greenhouse, 

photographed by Anthony Anex for 

Keystone, in the Dählhölzli Animal 

Park in Berne – they had been placed 

there in protective quarantine from 

the bird flu (News). The unintentional-

ly comical scenes that Rolf Neeser 

found in an old age nursing home in 

Spiez, in his work for L’Illustré: drug 

addicts who have survived into old 

age and now get their fixes stress-free 

(Daily Life).

Stephan Rappo’s pictures for the 

Schweizer Familie take us on an en-

chanted boat trip across Lake Zurich 

(Swiss Stories). The new CVP presi-

dent travels through a stormy winter-

land in the photographs of Mark 

Henley for Das Magazin (People); and 

the rugby players who Urs Bucher 

photographed for the St. Galler Tag­

blatt throw themselves into the mud 

fight with such gusto, as if it were  

the height of pleasure (Sports).

It’s a far cry from Calais to the 

muddy field in St. Gall. A reflection of 

the world: contrary and pushing the 

limits of what is bearable. News 

images show us how to deal with this.

Bernhard Giger, president of the jury

Zalmaï –
Swiss Press  
Photographer  
of the Year 2016

Prefazione

Emigrazione e richiesta d’asilo sono 

temi costanti fin dagli inizi di Swiss 

Press Photo. È così anche quest’anno. 

Ahad Zalmaï, nato a Kabul e ora resi-

dente a Losanna, durante l’evacuazio-

ne della “giungla”, come veniva chia-

mato il campo per rifugiati a Calais, ha 

fotografato per L’Hebdo le persone 

espulse che si mettevano in cammino 

per continuare la loro odissea attra-

verso l’Europa. Un’ultima foto di grup-

po affinché il ricordo in futuro non ri-

fletta solo la disperazione, ma anche 

un sentimento di solidarietà (Fotogra-

fo dell’Anno 2017 / Internazionale).

Il modo in cui la Svizzera si con-

fronta al presente è ciò che racconta-

no i vincitori delle altre categorie at-

traverso piccole storie, tranquille o a 

volte spigolose. Assurdo, suggerisce 

il raduno di fenicotteri in una serra 

che Anthony Anex ha fotografato per 

Keystone allo zoo di Berna. Sono stati 

messi in quarantena per proteggerli 

dall’influenza aviaria (Attualità). Invo-

lontariamente comica: così appare la 

scena che Rolf Neeser ha colto nel suo 

lavoro per L’Illustré in una casa di ripo-

so a Spiez: dei tossicomani che sono 

sopravvissuti e consumano i loro pro-

dotti senza stress (Vita Quotidiana).

È una traversata incantata sul lago 

di Zurigo quella in cui Stephan Rappo 

ci conduce con le immagini scattate 

per Schweizer Familie (Reportage 

Svizzeri). Fotografato da Mark Henley 

per Das Magazin (Ritratti), il nuovo 

presidente del PPD svizzero Gerhard 

Pfister attraversa una tempesta di 

neve, mentre le giocatrici di rugby  

che Urs Bucher ha ripreso per il Sankt 

Galler Tagblatt si sfidano in una batta-

glia nel fango come se fosse il massi-

mo dell’emozione (Sport).

Quanta distanza tra Calais e il 

campo infangato di San Gallo. Così è  

il mondo: agli opposti fino al limite 

della sopportazione. Le immagini di 

attualità ci insegnano ad affrontarlo.

Bernhard Giger, presidente della giuria

Zalmaï –  
Fotografo  
Swiss Press 
dell’Anno 2016

Zalmaï wird 1963 in 
Kabul geboren. 1980 
muss er nach der so-
wjetischen Invasion 
im Alter von 17 Jahren 
aus Afghanistan flüch-
ten. Er lässt sich in 
Lausanne nieder und 
erhält die schweizeri-
sche Staatsbürger-
schaft. Sehr schnell 
interessiert er sich für 
die Fotografie. Er wird 
Mitarbeiter des Nou­
veau Quotidien und 
von L’Hebdo, für die er 
auf Reportage nach 
Afrika und Asien geht. 
Er kehrt aber auch 
sehr oft in seine Hei-
mat zurück. Schon 
bald wird er Mitarbei-
ter von Le Temps, The 
New York Times Ma­
gazine, Time und 
Newsweek sowie der 
Hilfswerke IKRK und 
Human Rights Watch. 
Er dokumentiert vor 
allem die Situation der 
Menschen, die welt-
weit ins Exil gehen. 
Zalmaï ist Autor ver-
schiedener Bildbände 
und bleibt wie eh und 
je freier Fotoreporter. 

Né à Kaboul en 1963, 
Zalmaï est contraint de 
quitter l’Afghanistan en 
1980, à l’âge de 17 ans, 
après l’invasion sovié-
tique. Il s’installe à Lau-
sanne, où il obtient la 
nationalité suisse. Zal-
maï s’intéresse rapide-
ment à la photogra-
phie. Il commence à 
collaborer au Nouveau 
Quotidien et à L’Hebdo, 
part en reportage en 
Afrique et en Asie. Il re-
tourne aussi souvent 
dans son pays d’ori-
gine. Bientôt collabora-
teur du Temps, du New 
York Times Magazine, 
du Time, de News­
week, du CICR et de 
Human Rights Watch, il 
documente surtout la 
situation des exilés 
dans le monde entier. 
Auteur de plusieurs 
livres, Zalmaï reste plus 
que jamais un photo-
graphe indépendant.

Born in Kabul in 1963, 
Zalmaï was forced to 
flee Afghanistan in 
1980 at age 17, after 
the Soviet invasion. He 
settled in Lausanne 
where he obtained 
Swiss citizenship. He 
quickly developed a 
strong interest in pho-
tography. He started 
working for Le Nou­
veau Quotidien and for 
L’Hebdo, reporting 
from Africa and Asia. 
He also frequently re-
turned to  
his country of origin. 
Soon, he was also 
working for Le Temps, 
The New York Times 
Magazine, Times, 
Newsweek, and the 
International Commit-
tee of the Red Cross 
(ICRC) and Human 
Rights Watch, for 
whom he mainly do
cuments the situation 
of displaced people 
throughout the world. 
The author of several 
books, Zalmaï is an 
independent photo
grapher to this day.

Nato a Kabul nel 1963, 
Zalmaï è costretto a la-
sciare l’Afghanistan 
nel 1980, all’età di di-
ciassette anni, dopo 
l’invasione sovietica. Si 
trasferisce a Losanna, 
dove ottiene la nazio-
nalità svizzera. Ben 
presto Zalmaï si inte-
ressa alla fotografia. 
Comincia a collaborare 
con il Nouveau Quoti­
dien e L’Hebdo, si reca 
per dei reportage in 
Africa e in Asia. Ritor-
na spesso anche nel 
suo paese d’origine. 
Divenuto rapidamente 
collaboratore di Le 
Temps, del New York 
Times Magazine, di 
Time, di Newsweek, 
della Croce Rossa in-
ternazionale e di Hu-
man Rights Watch, do-
cumenta in particolar 
modo la situazione 
degli esiliati in tutto il 
mondo. Autore di di-
versi libri, Zalmaï resta 
più che mai un foto-
grafo indipendente.

Der Mensch 
steht bei mir im 
Mittelpunkt.

Mit dem Preisträger sprach Luc Debraine. 

Was bedeutet der Swiss Press 

Photo Award für dich?

Er ist eine sehr wichtige Ermutigung 

für uns freie Fotografen. Diese Aus-

zeichnung macht unsere Arbeit sicht-

bar. Unsere berufliche Situation hat 

sich stark verändert. Unsere Aufgabe 

besteht darin, Geschichten zu erzäh-

len. Von Anfang an habe ich mich für 

die Probleme der Migranten interes-

siert. Wir erleben zurzeit die grösste 

Flüchtlingskrise seit dem Zweiten 

Weltkrieg. Letztes Jahr haben wir zu 

viele schlimme Bilder gesehen, die in 

uns Angst und Bestürzung auslösen. 

Cerco momenti 
profondi di  
umanità.

Impressioni raccolte da Luc Debraine

Cosa rappresenta per lei il premio 

Swiss Press Photo?

È un incoraggiamento molto importan-

te per tutti i fotografi indipendenti, 

come me. Questa ricompensa dà visi-

bilità al nostro lavoro. La nostra situa-

zione professionale è talmente cam-

biata. Il nostro mestiere è raccontare 

delle storie. Mi interesso da sempre al 

problema dei migranti. Attualmente in 

Europa viviamo la più grande crisi di ri-

fugiati dalla fine della Seconda guerra 

mondiale. Nel 2016 abbiamo visto fin 

troppe immagini terribili che suscitano 

paura e scoraggiamento. Ora, noi non 

I look for moments 
of profound  
humanity.

Interview by Luc Debraine

What does receiving the Swiss 

Press Photo award mean to you?

I see it as a very important incentive 

for us independent photographers. 

This award increases the visibility of 

our work. Our professional situation 

has changed so much. It is our job to 

tell the stories. I have always been in-

terested in the issues surrounding mi-

gration. We’re currently experiencing 

the biggest refugee crisis in Europe 

since the end of World War II. In 2016, 

we saw too many awful images that 

evoked fear and distress. We must not 

foster fear, but provide deep insight, 

Je cherche des  
moments profonds 
d’humanité

Propos receuillis par Luc Debraine

Que représente pour vous le prix 

Swiss Press Photo ?

C’est un encouragement très impor-

tant pour tous les photographes indé-

pendants, comme moi. Cette récom-

pense donne de la visibilité à notre 

travail. Notre situation professionnelle 

a tellement changé. Notre job, c’est de 

raconter des histoires. Je m’intéresse 

depuis toujours au problème des mi-

grants. Nous vivons actuellement en 

Europe la plus grande crise de réfugiés 

depuis la fin de la Seconde Guerre 

mondiale. En 2016, nous avons vu trop 

d’images terribles qui suscitent la 

Zalmaï, 7th February 2017, in Lausanne by Luc Chessex
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Swiss Press Photographer of the Year1  Zalmaï, L’Hebdo

1 Werden sie sich je 
wiedersehen? Diese 
Männer lebten im 
«Dschungel von Calais», 
einem riesigen, illega-
len Flüchtlingslager. 
Als es vom 24. bis 
26. Oktober 2016 von 
der Polizei geräumt 
wird und in Flammen 
aufgeht, schiessen sie 
ein letztes Gruppenfo-
to zur Erinnerung. 
Statt nach Grossbri-
tannien weiterzurei-
sen, werden Tausende 
Flüchtlinge auf Asyl-
zentren in ganz Frank-
reich verteilt.

Se reverront-ils un 
jour ? Ces hommes vi-
vaient dans la “jungle 
de Calais”, un camp de 
réfugiés gigantesque 
et illégal. Lorsque les 
policiers ont évacué 
les lieux et que ceux-ci 
ont été incendiés, les 
24 et 26 octobre 2016, 
ses occupants ont pris 
une dernière photo de 
groupe en souvenir. Au 
lieu de continuer leur 
voyage vers la Grande-
Bretagne, comme ils 
en rêvaient, des mil-
liers de réfugiés ont 
été répartis dans des 
centres d’accueil à tra-
vers toute la France.

Si rivedranno mai? 
Questi uomini vivevano 
nella «Giungla di Calais», 
un campo per rifugiati 
gigantesco e illegale. 
Quando la polizia l’ha 
evacuato e si è incen-
diato, tra il 24 e il 
26 ottobre 2016, i suoi 
occupanti hanno fatto 
un’ultima foto-ricordo 
di gruppo. Invece di 
proseguire  
il loro viaggio verso la 
Gran Bretagna, come 
sognavano, migliaia  
di rifugiati sono stati  
distribuiti in centri di  
accoglienza in tutta  
la Francia. 

Will they ever see each 
other again? These 
men lived in the “Calais 
Jungle”, a vast illegal 
refugee camp. As the 
police dismantle it 
from 24th to 26th Oc-
tober 2016 and it goes 
up in flames, they cap-
ture a last group photo 
as a memento. Instead 
of travelling on to the 
UK, thousands of refu-
gees are redistributed 
to asylum centres 
throughout France.
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Ein gutes Bild zu machen, ist immer 

der Abschluss einer langen Wartezeit 

des Beobachtens und des Verstehens. 

Das Bild steht nie am Anfang, es stellt 

immer den Abschluss dar. Da ist auch 

immer die Entscheidung für eine Sicht-

weise. Wir sind nie unparteiisch. Wir 

müssen unseren Standpunkt festlegen 

und dann die Geschichte erzählen.

Du hast viel schwarz-weiss foto

grafiert. Warum hast du dich für  

die Arbeit über die Migranten in  

Europa für Farbe entschieden?

Als ich diese Arbeit 2015 auf der Balkan

route begann, habe ich mich sofort für 

Farbe entschieden. Farbe bringt dich in 

die Nähe des Sujets, schwarz-weiss hin-

gegen schafft Distanz. Es ist ein Mittel, 

um auszudrücken, dass dies jetzt und 

bei uns in Europa geschieht. Das Farbfo-

to erlaubt uns, ins Bild und in die unmit-

telbare Gegenwart einzutauchen.

Bearbeitest du deine Bilder stark?

Während 15 Jahren betrieb ich eine 

Dunkelkammer. Ich habe Kontrast, 

Dichte verbessert und Fehler korri-

giert. Früher wechselte ich zwischen 

einem Film mit stärkeren Farben und 

einem mit blasseren, zwischen einem 

Farb- oder Schwarz-weiss-Film. Für 

mich hat die digitale Fotografie nichts 

verändert. Ich mache das immer noch 

gleich und achte darauf, die Realität  

zu respektieren. Das Problem, das jün-

gere Fotografen haben, ist, dass sie 

die Referenz der Dunkelkammer nicht 

haben. Sie haben den Eindruck, dass 

man mit den Bearbeitungsprogram-

men einfach alles machen kann, was 

aber nicht der Fall ist.

Wirst du weiterfahren, die Situation 

der Migration zu dokumentieren?

Auf jeden Fall. Das Problem ist in Eu

ropa weit von einer Lösung entfernt.  

Die Situation ist immer noch explosiv. 

Die Balkanroute ist geschlossen. Die 

Flüchtlinge stauen sich an der Grenze 

zwischen Italien und der Schweiz auf 

dem Weg in das nördliche Europa. Ich 

Wir sollten mit unseren Fotos nicht 

Angst machen, sondern tiefere Ein

blicke liefern. Diese sollten hinter

gründig sein und möglichst der Reali-

tät entsprechen. Ich habe keine Lust, 

traurige Fotos zu machen, sondern  

ich möchte die Leute berühren und 

betroffen machen. Dies ist nur mög-

lich mit einer Langzeit-Reportage.

Du bist selber ein ehemaliger 

Flüchtling …

Schon in jungen Jahren musste ich aus 

Afghanistan flüchten. Wenn ich mich 

in einem Camp wie jenem von Calais 

befinde, habe ich das Gefühl, mich sel-

ber zu sehen. Das verunsichert mich 

und gibt mir gleichzeitig Kraft, weiter-

zumachen. Ich weiss, dass diese Leute 

das Verlassen ihrer Heimat nicht auf 

die leichte Schulter nehmen.

Es gab viele Afghanen in Calais. Du 

sprichst ihre Sprache. War das ein 

grosser Vorteil?

Was mich aufwühlt, ist das Leiden. Die 

Sprache hat damit nichts zu tun. Wir ha-

ben es mit Menschen zu tun. Mit ihnen 

sprechen zu können, hilft mir, die Situa-

tion der afghanischen Flüchtlinge besser 

zu verstehen. Viele misstrauen den Me-

dien. Sie haben den Eindruck, ihre Aus-

sagen würden verdreht. Ich kann ihnen 

erklären, was ich will, und ihr Vertrauen 

gewinnen. Ich sage ihnen, dass ich ihre 

Anliegen so weit wie möglich tragen 

werde. Es bleibt ihnen nur eines übrig, 

und das ist ihre menschliche Würde. Das 

ist es, was ich suche: Momente, in de-

nen der Mensch im Mittelpunkt steht.

Wie würdest du dein fotografisches 

Auge beschreiben?

Ich interessiere mich für Situationen, 

die etwas auf den Punkt bringen. Um 

solche beinahe magischen Momente 

umzusetzen, muss vieles zusammen-

kommen: Licht, Farbe, Blicke, Körper-

haltungen, Ausdruck und Orte. Das 

braucht Geduld. Dieser Moment kann 

innerhalb von zehn Sekunden, zehn 

Stunden oder zehn Tagen kommen. 

foto è sempre la fine di una lunga atte-

sa trascorsa a guardare. A capire. La 

foto non è mai l’inizio di qualcosa, è la 

conclusione. È anche la decisione di 

adottare un punto di vista. Non siamo 

mai imparziali. Dobbiamo prendere 

una posizione e quindi esserle fedeli 

per raccontare una storia.

Lei ha fotografato molto in bianco  

e nero. Perché ha scelto il colore 

per il suo lavoro sui migranti in  

Europa?

Ho cominciato questo lavoro nel 2015 

sulla rotta dei Balcani. Ho scelto im-

mediatamente il colore perchè avvici-

na, mentre il bianco e nero allontana. 

È una maniera per dire: questo accade 

ora, in Europa, vicino a noi. Il colore  

ci permette di entrare nell’immagine  

e nel presente.

Lei lavora molto sulle sue immagini?

Ho avuto una camera oscura per più di 

quindici anni. Miglioravo il contrasto, 

lavoravo sulla densità, correggevo i  

difetti. In precedenza, avevo scelto  

se usare un tipo di pellicola saturo o 

meno saturo, a colori o in bianco e 

nero. Per me, la fotografia digitale non 

ha cambiato nulla. Continuo a fare  

la stessa cosa. Rispettando sempre la 

realtà. Oggi il problema dei giovani  

fotografi è che non hanno più il riferi-

mento del lavoro in camera oscura. 

Hanno l’impressione che si può fare 

tutto con i software di editing, mentre 

non si può fare tutto.

Continuerà a documentare la 

situazione dei migranti?

Certamente. Il problema in Europa è 

lungi dall’essere risolto. La situazione 

è sempre esplosiva. La rotta dei 

Balcani è stata chiusa. Dei migranti si 

affollano alla frontiera tra l’Italia e la 

Svizzera, che è sulla strada verso il 

Nord Europa. Andrò nei paesi dell’Est. 

E anche in Afghanistan. L’Unione euro-

pea vuole rimandare 200 000 Afghani 

nel loro paese. È ciò che mi interessa: 

cosa succede a queste persone una 

dobbiamo spaventare, bensì proporre 

degli sguardi in profondità, attenti alle 

sfumature e alla descrizione precisa di 

una realtà. Non ho voglia di fare delle 

foto tristi. Ho voglia di commuovere  

le persone. Di suscitare compassione. 

Solo un lavoro a lungo termine per-

mette di fare questo.

Lei stesso è un ex rifugiato …

Mi sono ritrovato sulla via dell’esilio 

dalla più giovane età. Quando mi tro-

vo in un campo come quello di Calais, 

ho l’impressione di rivedere me stes-

so. È inquietante. È anche ciò che mi 

dà la forza di continuare. Io so che 

tutte queste persone non hanno la-

sciato il loro paese e le loro famiglie 

alla leggera.

C’erano molti Afghani a Calais.  

Lei parla la loro lingua. È stato un 

vantaggio?

Quello che mi commuove è la soffe-

renza. E la lingua non ha nulla a che 

vedere con questo. Prima di tutto ab-

biamo a che fare con degli esseri uma-

ni. Poter parlare con dei rifugiati af-

ghani mi ha però permesso di capire 

meglio la loro situazione. Molti diffi

dano della stampa. Hanno sempre 

l’impressione che le loro dichiarazioni 

saranno distorte. Io posso spiegare 

quello che voglio e ottenere la loro 

fiducia. Dico loro ciò che voglio fare: 

portare le loro voci il più lontano 

possibile. A loro resta solo una cosa:  

la dignità di esseri umani. Ecco quello 

che cerco: dei momenti profondi di 

umanità.

Come definire il suo sguardo  

fotografico?

Mi interesso alle immagini che con-

densano delle situazioni. Per ottenere 

questo genere di momento, quasi 

magico, occorre che tutto si unisca:  

la luce, il colore, gli sguardi, i corpi, le 

espressioni, i luoghi. Bisogna essere 

pazienti. Quel particolare momento 

può accadere dopo dieci secondi, die-

ci ore, dieci giorni. Scattare una buona 

it’s the conclusion. It is also the deci-

sion to adopt a point of view. We are 

never impartial. To tell a story we have 

to take a position and stick to it.

Much of your photography has 

been black and white. What made 

you choose colour for your work  

on migrants in Europe?

When I started this work in 2015, on 

the Balkan route, I immediately opted 

for colour. Colour creates intimacy, 

whereas black and white has a dis-

tancing effect. It’s a means of saying: 

This is happening right now, in Europe, 

close to home. Colour photography 

has an immediacy and an immersive 

effect. 

Do you edit your pictures?

I had a darkroom for more than 

15 years. I would improve the contrast, 

adjust the exposure, correct defects.  

I used to choose between film with 

high or low saturation, between colour 

or black and white. For me, digital 

photography hasn’t changed anything. 

I continue to do the same things, 

whilst always taking care to respect 

reality. The problem of today’s young 

photographers is that they lack the 

experience and insights of having 

worked in a darkroom. They think that 

everything can be done with digital 

editing. Which is not true.

Will you continue documenting the 

situation of the migrants?

Of course. The problem is far from re-

solved in Europe. The situation is still 

volatile. The Balkan route is blocked. 

Migrants are pressing the border be-

tween Italy and Switzerland, which is 

on the path to northern Europe. I will 

go to the countries in the East and 

also to Afghanistan. The EU wants to 

send 200 000 Afghans back to their 

country. What interests me is what 

happens to these people once they’ve 

been expelled? I want to turn a spot-

light on these expulsions and what 

happens afterwards.

whilst paying attention to detail and 

aiming to do justice to reality. I have 

no desire to create sad photos. I want 

to move people. To evoke compassion. 

And that is only possible with a long-

term project.

You’re a former refugee yourself …

I found myself on the road to exile at  

a very young age. When I’m in a camp 

like the one in Calais, it feels like I’m 

seeing myself. That’s disconcerting but 

at the same time gives me the strength 

to carry on. I know that none of these 

people left their countries and families 

lightly.

There were many people from 

Afghanistan in Calais. You speak 

their language. Was that a big 

advantage?

What moves me is the suffering.  

Language doesn’t come into it. First 

and foremost we are dealing with 

human beings. Although, being able  

to talk to the Afghan refugees, does 

allow me to understand their situation 

better. Many distrust the media. There 

is always the fear that their state-

ments will be distorted. I can explain 

my intentions and therefore gain their 

trust. I tell them that I want to carry 

their voices as far as possible. The 

only thing they have left is their hu-

man dignity. And that’s what I’m 

looking for: moments of profound 

humanity.

What defines your photographic 

aesthetic?

I’m interested in pictures that encap-

sulate a situation. In order to capture 

this type of almost magical moment, 

everything has to come together: the 

light, the colour, the figures, the gazes, 

the expressions, the locations. You 

have to be patient. This moment may 

happen after ten seconds, ten hours, 

ten days. Getting a great picture is al-

ways the result of a long period spent 

observing and gaining understanding. 

The photo is never the starting point – 

photo, c’est toujours la fin d’une 

longue attente passée à regarder. A 

comprendre. La photo, ce n’est jamais 

le début de quelque chose, c’est la 

conclusion. C’est aussi la décision 

d’adopter un point de vue. Nous ne 

sommes jamais impartiaux. Nous de-

vons prendre une position et ensuite 

s’y tenir pour raconter une histoire.

Vous avez beaucoup photographié 

en noir et blanc. Pourquoi avez-

vous choisi la couleur pour votre 

travail sur les migrants en Europe?

J’ai commencé ce travail en 2015 sur 

la route des Balkans. J’ai immédiate-

ment opté pour la couleur. Celle-ci 

rapproche alors que le noir et blanc 

éloigne. C’est un moyen pour dire: 

ceci arrive maintenant, en Europe, 

près de chez nous. La couleur nous 

permet de rentrer dans l’image et 

dans le présent.

Retravaillez-vous beaucoup vos 

images ?

J’ai eu une chambre noire pendant 

plus de quinze ans. J’améliorais le 

contraste, je travaillais la densité, je 

corrigeais les défauts. J’avais aupara-

vant choisi de prendre un type de film 

saturé ou moins saturé, en couleur  

ou en noir et blanc. Pour moi, la photo 

numérique n’a rien changé. Je conti-

nue à faire la même chose. En respec-

tant toujours la réalité. Le problème 

des jeunes photographes aujourd’hui 

est qu’ils n’ont plus la référence du 

travail en chambre noire. Ils ont l’im-

pression que l’on peut tout faire avec 

les logiciels de retouche. Alors que 

l’on ne peut pas tout faire.

Allez-vous continuer à documenter 

la situation des migrants ?

Bien sûr. Le problème n’est de loin pas 

résolu en Europe. La situation est tou-

jours explosive. La route des Balkans a 

été fermée. Des migrants se pressent 

à la frontière entre l’Italie et la Suisse, 

qui est sur le chemin du nord de 

l’Europe. Je vais aller dans les pays  

peur et la consternation. Or nous ne 

devons pas faire peur, mais proposer 

des regards en profondeur, attentifs 

aux nuances et à la description juste 

d’une réalité. Je n’ai pas envie de faire 

des photos tristes. J’ai envie de tou-

cher les gens. De susciter la compas-

sion. Seul un travail sur le long terme 

permet de faire cela.

Vous êtes vous-même un ancien 

réfugié …

Je me suis retrouvé sur la route de 

l’exil dès mon plus jeune âge. Quand 

je suis dans un camp comme celui de 

Calais, j’ai l’impression de me revoir 

moi-même. C’est troublant. C’est aussi 

ce qui me donne la force de continuer. 

Je sais que toutes ces personnes n’ont 

pas quitté leur pays et leur famille à la 

légère.

Il y avait beaucoup d’Afghans  

à Calais. Vous parlez leur langue. 

Est-ce un grand avantage ?

Ce qui m’émeut, c’est la souffrance. La 

langue n’a rien à voir avec cela. Nous 

avons d’abord affaire à des êtres hu-

mains. Mais pouvoir parler avec des 

réfugiés afghans me permet de mieux 

comprendre leur situation. Beaucoup 

se méfient de la presse. Ils ont tou-

jours l’impression que leurs propos 

seront déformés. Moi, je peux leur ex-

pliquer ce que je veux et gagner leur 

confiance. Je leur dis ce que je veux : 

porter leur voix le plus loin possible. Il 

ne leur reste qu’une chose: leur dignité 

d’être humain. Voilà ce que je cherche: 

des moments profonds d’humanité.

Comment définir votre regard 

photographique ?

Je m’intéresse aux images qui con

densent des situations. Pour obtenir 

ce genre de moment, presque ma-

gique, il faut que tout s’assemble : la 

lumière, la couleur, les regards, les 

corps, les expressions, les lieux. Il faut 

être patient. Ce moment-là peut sur-

venir au bout de dix secondes, dix 

heures, dix jours. Prendre une bonne 



10

Aktualität
Actualité
Attualità

News

werde nach Osteuropa und auch wie-

der nach Afghanistan reisen. Die euro-

päische Union will 200 000 Afghanen 

in ihr Land zurückschicken. Mich inte

ressiert, was aus ihnen wird, wenn  

sie einmal ausgewiesen worden sind. 

Ich will diese Abschiebungen und das 

Danach sichtbar machen.

Wie geht es dem Fotojournalismus 

heute?

Sehr schwierig, konfus und unsicher. 

Die Bilder werden unmittelbar konsu-

miert, doch wir Fotojournalisten arbei-

ten über lange Zeit. Wir sind alle zu 

individualistisch. Wir sollten uns mehr 

zusammenschliessen, um unseren Be-

ruf zu verteidigen und um zu betonen, 

dass nichts den Blick eines Profis er

setzen kann. Wir haben immer weniger 

Mittel, um Geschichten mit Tiefe zu 

produzieren. Aber der Bedarf an hoher 

Qualität und ausserordentlichen Bildern, 

die das Bewusstsein schärfen, ist immer 

noch vorhanden. Ich kann mir eine Welt 

ohne gute Bilder nicht vorstellen.

volta che sono state espulse? Voglio 

dare visibilità a questi respingimenti. 

Al dopo.

Qual è la condizione del giornalismo 

fotografico oggi?

Molto difficile. Confusa. Incerta. Le im-

magini vengono consumate all’istante, 

mentre i fotoreporter come me lavora-

no sulla durata. Siamo anche troppo 

individualisti. Dovremmo unirci di più 

per difendere il nostro mestiere. Per 

dire che niente può sostituire lo sguar-

do di un professionista. Abbiamo sem-

pre meno mezzi per approfondire dei 

temi. Ma il bisogno di fotografie di 

qualità, esigenti, che risveglino le co-

scienze, esiste sempre. Non riesco ad 

immaginare un mondo senza buone 

immagini.

What’s the state of photojournalism 

today?

Very difficult. Confused. Uncertain. 

Images are consumed in an instant, 

while photojournalists like me work in 

the long term. We’re also too individu-

alistic. We should get better at uniting 

to defend our profession, to empha-

sise that nothing can replace the eye 

of a professional. We have ever dwin-

dling resources with which to create 

in-depth reports. Yet, the need for 

challenging, high quality photographs, 

which raise awareness, is still there.  

I can’t imagine a world without good 

pictures.

de l’Est. Et aussi en Afghanistan. 

L’Union européenne veut renvoyer 

200 000 Afghans dans leur pays. C’est 

ce qui m’intéresse : qu’est-ce qu’il 

advient de ces personnes une fois 

qu’elles ont été expulsées ? Je veux 

donner une visibilité à ces refoule-

ments. A l’après.

Quel est l’état du photojournalisme 

aujourd’hui ?

Très difficile. Confus. Incertain. Les 

images se consomment dans l’instant, 

alors que les photojournalistes comme 

moi sont dans la durée. Nous sommes 

aussi trop individualistes. Nous de-

vrions mieux nous unir pour défendre 

notre métier. Pour dire que rien ne 

peut remplacer le regard d’un profes-

sionnel. Nous avons de moins en 

moins les moyens de produire des su-

jets approfondis. Mais le besoin de 

photographies de qualité, exigeantes, 

qui réveillent les consciences est 

toujours là. Je n’arrive pas à imaginer 

un monde sans bonnes images.

Schweizerisches Nationalmuseum Zürich, Mai – Juli 2016 LAC Lugano Arte e Cultura, Juli / August 2016

Château de Prangins, novembre 2016 – février 2017Politforum des Bundes Käfigturm Bern, September / Oktober 2016
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2  Anthony Anex, Keystone, verschiedene Medien

2 Diese Flamingos im 
Berner Tierpark Dähl-
hölzli werden am 
17. November 2016 
nicht etwa in einem 
Glashaus eingeschlos-
sen, weil sie frieren, 
sondern um sie vor der 
Vogelgrippe zu bewah-
ren. Grund für die Qua-
rantäne sind verstärkte 
Schutzbestimmungen, 
wonach bestimmte 
Vogelarten nicht mit 
den ansteckenden Ex-
krementen von Wild
vögeln in Berührung 
kommen sollen.

Ces flamants du Tier-
park Dählhölzli, à Berne, 
n’ont pas été enfer-
més dans une serre 
parce qu'ils avaient 
froid ce 17 novembre 
2016; mais pour les 
protéger de  
la grippe aviaire. La 
raison de cette qua-
rantaine réside dans 
les conditions de pro-
tection renforcées 
destinées à éviter que 
certaines espèces 
d’oiseaux se retrou
vent en contact avec 
des excréments d’oi-
seaux sauvages, 

Questi fenicotteri dello 
zoo Dählhölzli, a Berna, 
non sono stati rinchiusi 
in una serra il 17 no-
vembre 2016 perché 
avevano freddo, bensì 
per proteggerli dall’in-
fluenza aviaria. Il moti-
vo di questa quaran
tena sono le misure di 
protezione rinforzate 
per evitare che alcune 
specie di uccelli ven
gano in contatto con gli 
escrementi di uccelli 
selvatici. 

These flamingos at the 
Dählhölzli Animal Park 
in Berne on 17th No-
vember 2016 are not 
shut inside this green-
house to protect them 
from the cold, but from 
the bird flu. The reason 
for the quarantine are 
enhanced biosecurity 
requirements, accord-
ing to which, certain 
bird species are to be 
safeguarded from any 
exposure to potentially 
contagious wild birds 
faeces.

Gewinner  |  Gagnant  |  Vincitore  |  Winner
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3  Michael Buholzer, AFP, Blick, Le Temps, 20 Minuten, 24Heures, Le Matin, Tribune de Genève

3 Am 19. Dezember 
2016 fallen in einer 
Zürcher Moschee 
Schüsse, drei Männer 
werden teils schwer 
verletzt. Der Täter 
flüchtet, die Polizei lei-
tet eine Grossfahndung 
ein. Noch am selben 
Abend entdeckt sie un-
weit des Tatorts, an 
der Sihl, eine männli-
che Leiche. Es stellt 
sich heraus, dass es 
sich um den Schützen 
handelt. Er hat sich 
selbst erschossen.

Le 19 décembre 2016, 
des coups de feu 
étaient tirés dans une 
mosquée zurichoise, 
blessant grièvement 
trois hommes. L’auteur 
enfui, la police déclen-
cha une grande chasse 
à l’homme. Le même 
soir, elle devait décou-
vrir pas loin du lieu du 
crime, au bord de la 
Sihl, le corps d’un 
homme. Il s’avéra qu’il 
s’agissait de l’auteur 
des coups de feu. Il 
s’était donné la mort. 

Il 19 dicembre 2016 
dei colpi di arma da 
fuoco vengono esplosi 
in una moschea zuri-
ghese, ferendo abba-
stanza gravemente tre 
uomini. Fuggito l’auto-
re, la polizia lancia una 
gigantesca caccia 
all’uomo. La sera stes-
sa viene trovato in riva 
alla Sihl, non molto di-
stante dal luogo del 
delitto, il cadavere di 
un uomo. Si scopre 
che si tratta dell’autore 
della sparatoria. Si è 
tolto la vita. 

On 19th December 
2016, shots ring out in 
a Zurich mosque and 
three men are injured, 
two seriously. The per-
petrator flees and the 
police initiate a major 
manhunt. That same 
evening, they discover 
the body of a man, not 
far from the crime 
scene, by the river Sihl. 
It turns out to be the 
shooter. He has turned 
the gun on himself.

2. Preis  |  2e prix  |  2o premio  |  2nd prize
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4  Samuel Golay, Tipress, La Regione Ticino

4 Am 28. September 
2016 stürzt auf dem 
Gotthardpass ein 
Transporthelikopter 
der Schweizer Luftwaf-
fe ab, beide Piloten des 
Super Puma kommen 
ums Leben. In weisse 
Schutzanzüge gehüllte 
Spezialisten der Air-
craft Recovery sam-
meln am Tag danach 
die Überreste des zer-
schellten Hubschrau-
bers ein. Ursache des 
Unfalls war die Kolli
sion mit einer Strom-
leitung.

Le 28 septembre 2016, 
un hélicoptère de 
transport des Forces 
aériennes suisses s’est 
écrasé au col du Got
hard. Les deux pilotes 
ont perdu la vie. Le 
jour d’après, en tenue 
de protection blanche, 
des spécialistes de 
l’Aircraft Recovery re-
cueillent les restes de 
l’hélicoptère déchique-
té. C’est une collision 
avec une ligne à haute 
tension qui est à l’ori-
gine de l’accident. 

Il 28 settembre 2016 
un elicottero Super 
Puma dell’Esercito 
svizzero si schianta sul 
passo del San Gottardo 
ed entrambi i piloti 
perdono la vita. Il gior-
no seguente, in tuta  
di protezione bianca, 
alcuni specialisti 
dell’Aircraft Recovery 
raccolgono i resti 
dell’elicottero distrut-
to. La causa dell’inci-
dente è l’urto contro 
dei cavi di alta ten
sione. 

On 28th September 
2016, a transport heli-
copter belonging to 
the Swiss Air Force 
comes down on the 
Gotthard Pass. Both pi-
lots of the Super Puma 
are killed. The follow-
ing day, experts in air-
craft recovery, encased 
in white protective 
suits, collect the re-
mains of the crashed 
helicopter. The cause 
of the accident was a 
collision with a power 
line.

3. Preis  |  3e prix  |  3o premio  |  3rd prize



Aktualität Actualité NewsAttualità18 19

5  Alexandra Wey, Keystone, verschiedene Medien

6  Gaëtan Bally, Keystone, Neue Zürcher Zeitung

7  Goran Basic, Neue Zürcher Zeitung

8  Goran Basic, Neue Zürcher Zeitung

5–8 Der 1. Juni 2016 
ist ein historischer Tag 
für die Schweiz: Der 
Gotthard-Basistunnel 
wird feierlich eröffnet. 
Vertreter verschiede-
ner Religionen segnen 
das Jahrhundertbau-
werk (6). In Erstfeld 
wird der allererste offi-
zielle Zug aus Süden 
begrüsst (7). Die Passa-
giere haben kurz zuvor 
eine eintönige Aussicht 
genossen (8). Doch 
auch das ist Gotthard: 
nächtliche Unterhalts-
arbeiten am 6. April im 
Strassentunnel (5).

Le 1er juin 2016 est un 
jour historique pour la 
Suisse: le tunnel de 
base du Gothard est 
inauguré lors d'une 
grande fête. Des repré-
sentants de plusieurs 
religions bénissent le 
chantier du siècle (6). 
Le tout premier train 
officiel venu du sud 
est salué à Erstfeld (7). 
Auparavant, les passa-
gers en ont eu juste un 
premier aperçu un peu 
monotone; des travaux 
d’entretien la nuit du 
6 avril, dans le tunnel 
routier : cela aussi 
c’est le Gothard (5). 

Il 1° giugno 2016 è una 
data storica per la 
Svizzera: la galleria di 
base del San Gottardo 
viene inaugurata con 
una grande festa. Rap-
presentanti di diverse 
religioni benedicono il 
cantiere del secolo (6). 
Il primo treno ufficiale 
proveniente da sud 
viene accolto a Erstfeld 
(7). I passeggeri ne 
hanno appena avuto 
un’anteprima un po’ 
monotona. Anche que-
sto è il Gottardo: lavori 
di mantenimento not-
turni, il 6 aprile, all’in-
terno del tunnel stra-
dale (5). 

1st June 2016 is a his-
toric day for Switzer-
land: The Gotthard 
Base Tunnel is officially 
opened. Representa-
tives of different reli-
gions bestow blessings 
on the construction 
project of the century 
(6). In Erstfeld the very 
first official train from 
the south is welcomed 
(7). Just moments be-
fore, the passengers 
had been “enjoying” 
this monotonous view 
(8). This too is Gott
hard: nighttime main-
tenance work in  
the road tunnel on  
6th April (5).
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9  Peter Klaunzer, Keystone, verschiedene Medien

9 Sie sind die höchst-
rangigen Gäste im 
VIP-Zug anlässlich der 
Eröffnung des Gott-
hard-Basistunnels am 
1. Juni 2016: der italie-
nische Premierminister 
Matteo Renzi, Bundes-
präsident Johann 
Schneider-Ammann, 
die deutsche Kanzlerin 
Angela Merkel und der 
französische Präsident 
François Hollande. Das 
gemeinsame Reisli soll 
auch Anlass für infor-
melle Gespräche über 
das Verhältnis der 
Schweiz zur EU gewe-
sen sein.

Les invités les plus im-
portants dans le train 
VIP à l’occasion de 
l’ouverture du tunnel 
de base du Gothard,  
le 1er juin 2016: le pre-
mier ministre italien 
Matteo Renzi. le pré-
sident de la Confédé-
ration Johann Schnei-
der-Ammann, la 
chancelière allemande 
Angela Merkel et le 
président français 
François Hollande. Ce 
petit trajet ensemble  
a aussi été l’occasion 
de discussions infor-
melles sur les relations 
de la Suisse avec l’UE. 

Gli invitati più impor-
tanti sul treno VIP in 
occasione dell’apertu-
ra della galleria di base 
del San Gottardo, il 
1° giugno 2016: il pri-
mo ministro italiano 
Matteo Renzi, il presi-
dente della Confe
derazione Johann 
Schneider-Ammann,  
la cancelliera tedesca 
Angela Merkel e il 
presidente francese 
François Hollande. 
Questo viaggetto insie-
me ha anche fornito 
l’occasione per discus-
sioni informali sulle 
relazioni tra Svizzera  
e UE. 

They are the highest-
ranking guests on the 
VIP train, on the occa-
sion of the opening  
of the Gotthard Base 
Tunnel on 1st June 
2016: Italian Prime 
Minister Matteo Renzi, 
Federal President 
Johann Schneider-
Ammann, German 
Chancellor Angela 
Merkel and French 
President François 
Hollande. The little 
group trip is also said 
to have given rise to 
informal discussions 
about the relationship 
between Switzerland 
and the EU.
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11  Mario Heller, Aargauer Zeitung 

12  Mario Heller, Aargauer Zeitung 

10  Mario Heller, Aargauer Zeitung 13  Mario Heller, Aargauer Zeitung 

10–13 In Brig kontrollieren Grenzwächter am 
27. April 2016 den Nachtzug von Mailand nach 
Paris. Sie zwängen sich durch den schmalen 
Seitengang von Tür zu Tür und greifen Migran-
ten ohne gültige Papiere auf (10). Für diese  
ist hier Endstation. Sie werden vor Ort nach 
Waffen durchsucht (12), und ihre Fingerab
drücke sollen Aufschluss darüber geben, ob 
nach ihnen gefahndet wird (13). Fast alle 
müssen nach Italien zurück.

A Brigue, le 27 avril 2016, des gardes-fron-
tières contrôlent le train de nuit Milan - Paris. 
Ils se glissent à travers les étroits couloirs de 
porte en porte et arrêtent les migrants sans 
papiers valables (10). Pour ceux-ci, c’est la fin 
du voyage. Ils sont fouillés à la recherche 
d’armes (12) et leurs empreintes digitales sont 
vérifiées grâce à ce terminal au cas où ils se-
raient recherchés (13). Presque tous devront 
retourner en Italie.

In Brig, on 27th April 2016, border guards 
inspect the night train from Milan to Paris. 
Squeezing through the narrow passageway, 
they go from door to door and pick up migrants 
without valid papers (10). For them this is  
the end of the line. Right there and then, they 
are searched for weapons (12), and their fin-
gerprints are checked to determine whether 
they are wanted (13). Almost all have to return 
to Italy.

A Briga, il 10 aprile 2016, alcune guardie di 
frontiera controllano il treno notturno da Mila-
no a Parigi. Passano negli stretti corridoi da 
porta a porta arrestando i migranti senza do-
cumenti validi (10). Per questi ultimi, è la sta-
zione d’arrivo. Vengono perquisiti in cerca di 
armi (12) e le loro impronte digitali vengono 
verificate su un terminale per vedere se sono 
ricercati (13). Quasi tutti dovranno tornare in 
Italia.
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14  Valeriano Di Domenico, SonntagsBlick 

14 Der Bundespräsi-
dent 2016, Johann 
Schneider-Ammann, 
stösst am 15. Dezem-
ber auf seine Nachfol-
gerin Doris Leuthard 
an. Auch Ständerats-
präsident Ivo Bischof-
berger (links) ist in 
Festlaune. Die innigste 
Gratulation nimmt die 
designierte Bundes
präsidentin 2017 beim 
Empfang in ihrem 
Heimatdorf Meren-
schwand AG von ihrem 
Mann Roland Hausin 
entgegen.

Le 15 décembre 2016, 
le président de la 
Confédération Johann 
Schneider-Ammann 
trinque avec sa suc-
cesseur Doris Leut
hard. Le président du 
Conseil des Etats Iva 
Bischofberger (à 
gauche) est de bonne 
humeur. La nouvelle 
présidente de la 
Confédération reçoit 
les plus chaleureuses 
félicitations de son 
mari Roland Hausin à 
l’occasion de sa récep-
tion dans son village 
de Merenschwand 
(AG). 

Il 15 dicembre 2016 il 
presidente della Confe-
derazione Johann 
Schneider-Ammann 
brinda con colei che gli 
succede, Doris Leut
hard. Il presidente del 
Consiglio degli Stati Ivo 
Bischofberger (a sini-
stra) è di buon umore. 
La nuova presidente 
della Confederazione 
viene felicitata più ca-
lorosamente dal marito 
Roland Hausin durante 
il ricevimento nel suo 
paese natale, Meren-
schwand (AG) 

2016 Federal President 
Johann Schneider-
Ammann clinks glasses 
with his successor 
Doris Leuthard on 15th 
December. The Presi-
dent of the Council  
of States Ivo Bischof
berger (left) is also in  
a festive mood. The 
designated Federal 
President of 2017 re-
ceives the most heart-
felt congratulations 
from her husband Ro-
land Hausin, at the 
reception in her home 
village of Meren-
schwand (AG).
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15  Christian Beutler, Keystone, verschiedene Medien

16  Christian Beutler, Keystone, verschiedene Medien

17  Kostas Maros, Basler Zeitung 18  Kostas Maros, Basler Zeitung

20  Kostas Maros, Basler Zeitung19  Kostas Maros, Basler Zeitung

17–20 Auch Basel be-
kommt 2016 einen 
musealen Neubau. Am 
17. April wird das er-
weiterte Kunstmuseum 
mit seinem imposanten 
Treppenhaus eröffnet. 
Die vielen Besucher
innen und Besucher 
staunen ob der fast 
schon sakralen Archi-
tektur von Emanuel 
Christ und Christoph 
Gantenbein, die weni-
ge Monate später in 
Zürich ihre Arbeit am 
Landesmuseum feiern 
können.

En 2016, Bâle reçoit 
aussi son nouvel es-
pace muséal. Le 
17 avril, le Kunstmu-
seum est ouvert avec 
son escalier monu-
mental. Les nombreux 
visiteurs et visiteuses 
s’émerveillent de l’ar-
chitecture quasiment 
sacrée des architectes 
Emanuel Christ et 
Christoph Gantenbein, 
qui inaugureront 
quelques mois plus 
tard une autre œuvre 
au Musée national  
à Zurich. 

Anche Basilea nel 2016 
ha un nuovo spazio 
museale. Il 17 aprile 
viene aperto il Kunst
museum, con la sua 
scala monumentale.  
I numerosi visitatori 
sono meravigliati 
dall’architettura quasi 
sacra proposta dagli 
architetti Emanuel 
Christ e Christoph 
Gantenbein, che qual-
che mese più tardi 
festeggeranno il loro 
lavoro al Museo nazio-
nale di Zurigo. 

Basel also gets a new 
museum building in 
2016. On 17th April, 
the expanded Kunst-
museum (museum of 
art) with its imposing 
staircase, is opened. 
The many visitors are 
amazed by the almost 
celestial architecture 
of Emanuel Christ and 
Christoph Gantenbein, 
who are able to cele-
brate their work at  
the Swiss National 
Museum in Zurich  
a few months later.

15–16 2016 wird die 
Erweiterung des Lan-
desmuseums in Zürich 
abgeschlossen, Ende 
Juli findet die Einwei-
hung statt. Der Neu-
bau, ein eindrucksvol-
les Betongebäude des 
Basler Architektur
büros Christ & Ganten-
bein, bilde mit dem 
Altbau aus dem Jahr 
1898 ein Ensemble, 
heisst es. Die Fotos 
entstehen am 4. Ok
tober.

2016 a vu l'achèvement 
de l'agrandissement du 
Musée national suisse à 
Zurich. L’inauguration 
a eu lieu à fin juillet. La 
nouvelle construction, 
un impressionnant édi-
fice de béton dû au 
bureau d’architectes 
bâlois Christ & Ganten-
bein, forme un en-
semble avec l’ancien 
bâtiment de 1898. 
Photos prises le 4 oc-
tobre. 

Il 2016 ha visto il com-
pletamento del Museo 
nazionale a Zurigo  
e l’inaugurazione uffi-
ciale è avvenuta a fine 
luglio. Il nuovo edificio, 
un’impressionante co-
struzione in cemento 
firmata dallo studio di 
architettura basilese 
Christ & Gantenbein,  
fa tutt’uno con il vec-
chio edificio del 1898. 
Fotografie scattate il 
4 ottobre. 

The extension of the 
Swiss National Museum 
in Zurich is completed 
in 2016 and the inau-
guration takes place  
at the end of July. It is 
said that the new 
building, an impressive 
concrete structure by 
the Basel architectural 
office Christ & Ganten-
bein, presents an en-
semble with the origi-
nal building from 1898. 
The photos were taken 
on 4th October.
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21  Nicolas Righetti, Schweizer Illustrierte 

22  Nicolas Righetti, Schweizer Illustrierte 

21–22 Der Convoy to 
Remember gilt als die 
grösste Militär-Oldtimer-
Show der Schweiz. 
Vom 12. bis 14. August 
strömen 20 000 Zu-
schauerinnen und Zu-
schauer nach Birmens
torf AG, unter ihnen 
Nicole Sturzenegger 
und ihr Freund Thomas 
Poudre (21). Schau
lustige säumen mit 
wehenden Fahnen die 
Strasse, als 600 Fahr-
zeuge auf einer Parade 
vorbeiziehen (22).

Le Convoy to Remem-
ber constitue le plus 
grand show d’anciens 
véhicules militaires de 
Suisse. Du 12 au 14 août 
quelque 20 000 visi-
teuses et visiteurs se 
sont empressés à Bir-
menstorf (AG). Parmi 
eux, Nicole Sturzeneg-
ger et son ami Thomas 
Poudre (21). De joyeux 
spectateurs agitant 
des drapeaux se sont 
pressés sur les bords 
de la route au passage 
de la parade des 
600 véhicules (22). 

Il Convoy to Remember 
è il più grande show 
svizzero dedicato ai 
veicoli militari d’epoca. 
Dal 12 al 14 agosto cir-
ca 20 000 visitatori si 
sono recati a Birmens
torf (AG). Tra loro, 
Nicole Sturzenegger e 
il suo amico Thomas 
Poudre (21). Spettatori 
festanti agitano ban-
diere lungo la strada 
mentre transitano in 
parata circa 600 veicoli 
(22). 

The Convoy to Re-
member is regarded  
as the largest military 
classic car show in 
Switzerland. From  
12th to 14th August, 
20 000 spectators flock 
to Birmenstorf (AG), 
among them Nicole 
Sturzenegger and her 
friend Thomas Poudre 
(21). Enthusiastic on-
lookers with waving 
flags line the road, as 
600 vehicles pass by 
on parade (22).
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23  Rolf Neeser, L’Illustré 

24  Rolf Neeser, L’Illustré 

25  Rolf Neeser, L’Illustré 

23–26 Nicht alle Drogensüchtigen sterben am 
goldenen Schuss. Manche «Drögeler» von einst 
haben das Rentenalter erreicht, und für sie 
gibt es in einem Alters- und Pflegeheim im 
Berner Oberland ein Plätzchen. Im Solina Spiez, 
wo diese Aufnahmen am 28. Januar 2016 ent-
stehen, dürfen sie trinken, kiffen und sich auf 
ihren Zimmern ihre tägliche Dosis Heroin 
spritzen. Sie haben vielleicht zum ersten Mal 
im Leben ein richtiges Zuhause.

Tous les toxicomanes ne meurent pas d'over-
dose. Parmi ceux qui le sont de longue date, 
beaucoup ont atteint l’âge de la retraite. Pour 
eux, un EMS de l’Oberland bernois offre 
quelque places. Dans l’établissement Solina,  
à Spiez, où ces photos ont été prises le 28 jan-
vier 2016, ils peuvent boire, fumer un joint ou 
s’injecter leur dose d’héroïne quotidienne 
dans leur chambre. Pour la première fois peut-
être dans leur vie, ils ont un chez-soi.

Not all drug addicts die of an overdose. Many 
“druggies” of the past have gone on to reach 
the age of retirement and there is a place for 
them in an old age nursing home in the 
Bernese Oberland. In the Solina Spiez, where 
these pictures were taken on 28th January 
2016, they are allowed to drink, smoke pot and 
shoot-up with their daily dose of heroin in their 
rooms. Perhaps for the first time in their lives, 
they have found a real home.

Non tutti i tossicomani muoiono per un’over-
dose. Molti tossicodipendenti di lunga data 
hanno raggiunto l’età della pensione, e per 
loro ci sono alcuni posti in una casa per anzia-
ni nell’Oberland bernese. Nell’istituto Solina, a 
Spiez, dove queste foto sono state scattate il 
28 gennaio 2016, possono bere, farsi le canne 
o iniettarsi la dose d’eroina giornaliera nelle 
loro camere. Forse per la prima volta nella vita, 
hanno una vera casa.

26  Rolf Neeser, L’Illustré Gewinner  |  Gagnant  |  Vincitore  |  Winner
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27  Gian Ehrenzeller, Keystone, verschiedene Medien 

27 Ist das die Zukunft 
des Schweizer Berg-
winters? So sieht es 
am 12. Dezember 2016 
in Savognin aus: ein 
schmales Kunstschnee-
band, links und rechts 
der Talabfahrt alles 
grünbraun. Auch die 
anderen Skigebiete 
müssen es für den 
Rest des Jahres tech-
nisch schneien lassen. 
Was sich die beiden 
Spaziergänger bei die-
sem «Postkarten»-
Anblick wohl denken 
mögen?

Est-ce là l’avenir des 
hivers en montagne ? 
Ainsi apparaissait le 
paysage le 12 dé-
cembre 2016 à Savo-
gnin : une étroite 
bande de neige artifi-
cielle et partout, à 
gauche et à droite des 
pentes de la mon-
tagne, rien que du 
brun-vert. Les autres 
régions de ski doivent 
elles aussi enneiger 
artificiellement pour le 
reste de l’année. Que 
peuvent bien penser 
ces deux promeneurs 
devant cette vue «de 
carte postale» ? 

È questo il futuro degli 
inverni in montagna? 
Così si presenta, il 
12 dicembre 2016, il 
paesaggio a Savognin: 
un’esigua lingua di 
neve artificiale circon-
data a destra e a sini-
stra da pendii color 
verde scuro. Anche le 
altre località sciistiche 
devono essere inneva-
te artificialmente fino 
alla fine dell’anno. 
Cosa potranno mai 
pensare queste due 
persone che vanno  
a passeggio davanti  
a una tale vista da 
«cartolina»? 

Is this the future of 
Swiss mountain win-
ters? This is what Sa-
vognin looks like on 
12th December 2016:  
a narrow strip of arti
ficial snow, flanked by 
shades of greens and 
browns on both sides 
of the valley run. The 
other ski resorts are 
also forced to resort to 
artificial snow for the 
remainder of the year. 
What might the two 
walkers be thinking of 
this “postcard view”?

2. Preis  |  2e prix  |  2o premio  |  2nd prize
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28  Urs Bucher, Ostschweiz am Sonntag 

28 Weiss ist es nicht, 
kalt aber schon, am 
17. Dezember 2016 im 
Alpstein, Appenzeller-
land. Der auf 1143 Me-
tern über Meer gele
gene Seealpsee ist 
zugefroren und erst-
mals seit zehn Jahren 
wieder begehbar. 
Durch das transparen-
te Schwarzeis sieht 
man bis auf den dunk-
len Seegrund – ein 
Naturspektakel, das  
an diesem Samstag 
Hunderte Wanderer, 
Schlittschuhläufer und 
Eishockeyaner in das 
idyllische Gebiet lockt.

La blancheur est ab-
sente, mais le froid est 
bien là le 17 décembre 
2016 à Alpstein, dans 
le pays d’Appenzell.  
Le lac alpin, situé à 
1143 mètres, a gelé et 
on peut le parcourir 
pour la première fois 
depuis dix ans. A tra-
vers la glace de cou-
leur sombre, mais 
transparente, on peut 
voir jusqu'au fond du 
lac. Un spectacle natu-
rel qui attire, ce same-
di, des centaines de 
promeneurs, patineurs 
et hockeyeurs en ce 
lieu idyllique. 

Il bianco è assente, ma 
il freddo è ben presen-
te, il 17 dicembre nella 
regione di Alpstein, in 
Appenzello. Il lago alpi-
no, situato a 1143 me-
tri sopra il mare, è 
gelato e per la prima 
volta da dieci anni lo si 
può percorrere a piedi. 
Attraverso il ghiaccio 
nero e trasparente si 
può vedere fino allo 
scuro fondale. Uno 
spettacolo naturale 
che in questo sabato 
attira centinaia di cam-
minatori, pattinatori e 
giocatori di hockey in 
questo luogo idilliaco. 

It may not be white, 
but it is cold on 17th 
December 2016 in the 
Alpstein, canton of Ap-
penzell. The Seealpsee 
lake, which is situated 
at 1143 metres above 
sea level, is frozen sol-
id and safe to walk on 
for the first time in ten 
years. Through the 
transparent black ice, 
you can see the dark 
lake floor – a natural 
spectacle which, on 
this Saturday, attracts 
hundreds of hikers, 
skaters and ice hockey 
players to this idyllic 
area.

3. Preis  |  3e prix  |  3o premio  |  3rd prize
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30  Blaise Kormann, L’Illustré29  Blaise Kormann, L’Illustré

29–30 Am 6. Mai 2016 
bekommt die acht 
Monate alte Mireille im 
Spital von Maputo in 
Mosambik ein zweites 
Leben geschenkt. Ihr 
Schicksal eines ange-
borenen Herzleidens 
liegt in den Händen 
von René Prêtre. Der 
berühmte Schweizer 
Arzt reist jedes Jahr 
nach Südostafrika und 
operiert dort mit sei-
nen eigenen chirur
gischen Instrumenten 
ein Dutzend kranke 
Kinder. Eine Stiftung 
kommt für die Finan-
zierung auf.

Le 6 mai 2016, Mireille, 
à peine âgée de huit 
mois, reçoit une nou-
velle vie à l’hôpital de 
Maputo, au Mozam-
bique. Le destin de 
l’enfant, né avec une 
maladie cardiaque,  
est entre les mains de 
René Prêtre. Le cé-
lèbre chirurgien suisse 
se rend chaque année 
en Afrique du Sud-Est 
pour y opérer avec ses 
propres instruments 
une douzaine d’en-
fants malades. C’est 
une fondation qui en 
assure le financement. 

Il 6 maggio 2016 
Mireille, che ha appena 
otto mesi, si vede 
regalata una seconda 
vita all’ospedale di Ma-
puto, in Mozambico.  
Il destino della bambi-
na nata con una malat-
tia cardiaca è nelle 
mani del dottor René 
Prêtre. Il celebre chi-
rurgo svizzero si reca 
ogni anno nel sud-est 
dell’Africa per operarvi, 
con i suoi strumenti 
personali, una dozzina 
di bambini malati. Il fi-
nanziamento dell’ope-
razione è assicurato da 
una fondazione. 

On 6th May 2016, eight-
month-old Mireille is 
given a second lease 
of life, in the hospital 
of Maputo in Mozam-
bique. Born with a con-
genital heart defect, 
her fate is in the hands 
of René Prêtre. The 
famous Swiss doctor 
travels to Southeast 
Africa every year and 
operates on a dozen 
sick children using his 
own surgical instru-
ments. A foundation 
provides the funding.



Alltag Vie Quotidienne Daily LifeVita Quotidiana38 39

31  Sigfredo Haro, Le Quotidien de La Côte

32  Sigfredo Haro, Le Quotidien de La Côte

33  Sigfredo Haro, Le Quotidien de La Côte

34  Sigfredo Haro, Le Quotidien de La Côte

31–34 Es gibt in der 
Schweiz sieben grosse 
Chicorée-Produzenten, 
darunter die Domaine 
des Loveresses in Yens 
VD mit einem Jahres-
ausstoss von 1000 Ton-
nen. Die Kultivierung 
ist aufwendig: Die Wur-
zeln wachsen über den 
Sommer im Freiland, 
die zum Verzehr be-
stimmten bitteren 
Knospen treiben nach 
der Ernte in abgedun-
kelten Kühlräumen 
während 21 Tagen aus, 
bevor sie abgeschnit-
ten, geputzt und ver-
packt werden. 

Il existe en Suisse sept 
grands producteurs de 
chicorée, dont le do-
maine des Loveresses 
à Yens (VD) avec une 
production annuelle 
de 1000 tonnes. La 
culture est coûteuse : 
les racines poussent  
à l'air libre en été. 
Après la récolte, les 
bourgeons destinés  
à la consommation 
croissent durant 
21 jours dans une 
chambre froide obs-
curcie avant d’être 
coupés, nettoyés et 
empaquetés. 

Vi sono in Svizzera set-
te grandi produttori  
di cicoria, tra i quali il 
Domaine des Loveres-
ses a Yens (VD) con 
una produzione annua 
di 1000 tonnellate. La 
coltivazione è costosa: 
le radici crescono all’a-
perto in estate mentre 
dopo il raccolto i ger-
mogli destinati al con-
sumo crescono per 
21 giorni dentro celle 
frigorifere e nell’oscu-
rità prima di essere 
tagliati, puliti e impac-
chettati. 

There are seven large 
chicory producers in 
Switzerland, including 
the Domaine des 
Loveresses in Yens 
(VD), with an annual 
production of 
1000 tonnes. Cultiva-
tion is complex: the 
roots grow in the field 
over the summer  
and are then lifted so 
that the bitter buds, 
which are destined  
for consumption, can 
be forced in darkened 
cold stores for 21 days 
before they are cut, 
cleaned and packaged.
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35  Adrian Moser, Der Bund

36  Adrian Moser, Der Bund

37  Adrian Moser, Der Bund

38  Adrian Moser, Der Bund

35–38 Der Standplatz 
Bern-Buech, fotogra-
fiert am 15. September 
2016, bietet Jenischen 
und Sinti ein Zuhause. 
Hier überschneiden 
sich die Lebenswelten 
der beiden Volksgrup-
pen stark, die bisher 
als Fahrende bezeich-
net wurden. Jetzt 
anerkennt sie der Bun-
desrat unter ihren Eigen-
bezeichnungen als na-
tionale Minderheiten, 
ist doch inzwischen 
eine grosse Mehrheit 
der Jenischen und Sinti 
sesshaft in Wohn
containern wie diesen.

L’emplacement de 
Bern-Buech, photogra-
phié ici le 15 sep-
tembre 2016, offre un 
chez-soi aux Jénischs 
et aux Sinti. Ici se ren-
contrent les modes de 
vie très différents des 
deux groupes eth-
niques désignés autre-
fois sous le terme de 
gens du voyage. Le 
Conseil fédéral les 
reconnaît aujourd’hui 
selon leur propre 
désignation comme 
minorités nationales. 
Désormais une grosse 
majorité de Jénischs et 
Sinti sont installés du-
rablement dans des 
maison mobiles 
comme celles-ci. 

L’area di sosta di Berna-
Buech, fotografata qui 
il 15 settembre 2016, 
offre accoglienza a Je-
nisch e Sinti. Qui si in-
crociano i modi di vive-
re molto diversi dei 
due gruppi etnici una 
volta designati solo 
con il termine di noma-
di. Il Consiglio federale 
oggi li riconosce con il 
loro nome e in qualità 
di minoranze nazionali. 
La stragrande maggio-
ranza di Jenisch e Sinti 
vivono ormai stabil-
mente in container 
mobili come questi. 

The Bern-Buech site, 
photographed on  
15th September 2016, 
offers Yenish and Sinti 
people a home. Here, 
the worlds of the two 
ethnic groups, which 
have previously been 
described as “travel-
lers”, intersect. These 
days the Federal Coun-
cil recognizes them  
as national minorities 
using the names they 
identify with. After all, 
since a large majority 
of Yenish and Sinti 
people have now 
settled in residential 
containers like these.
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39  Mischa Christen, SuchtMagazin

39 Statt draussen rum-
zuhängen, verbringen 
diese Jugendlichen den 
Samstagabend, 26. No-
vember 2016, in einer 
Turnhalle in Bern-
Bethlehem. Das Projekt 
Midnight Sports, das 
die Stiftung Idée Sport 
schweizweit fördert,  
ist gut gemeint: Das 
Freizeitverhalten der 
heutigen Jugend mit 
nächtelangem Ausgang 
berge Gefahren. Es 
müssten daher «Räume 
und Strukturen ge-
schaffen werden, die 
konfliktfreie Begegnun-
gen ermöglichen».

Plutôt que de traîner 
dehors, ces jeunes 
passent leur samedi 
soir dans une halle de 
sport à Berne-Bethle-
hem, comme en ce 
26 novembre 2016. Le 
projet Midnight Sports, 
que soutient la Fonda-
tion Idée Sport à travers 
la Suisse, a pour objec-
tif d’offrir aux jeunes 
des possibilités de loi-
sirs qui se prolongent 
dans la nuit, à l’abri des 
dangers. Il faut donc 
créer des endroits et 
des structures où les 
jeunes peuvent se 
réunir sans causer de 
désagréments. 

Piuttosto che gironzola-
re all’esterno, questi 
giovani trascorrono i 
loro sabati sera in una 
palestra a Berna-Beth
lehem, come in questo 
26 novembre 2016.  
Il progetto Midnight 
Sports, sostenuto in tut-
ta la Svizzera dalla fon-
dazione Idée Sport, ha 
come scopo di offrire ai 
giovani la possibilità di 
svolgere attività nottur-
ne al riparo da pericoli. 
«Proprio per questo 
motivo è necessario 
trovare spazi e struttu-
re adeguati in cui sia 
possibile incontrarsi 
senza conflitti» (citazio-
ne da www.ideesport.
ch/it/midnightsports). 

Rather than hanging 
around outdoors, these 
young people spend 
their Saturday evening, 
26th November 2016,  
in a sports hall in Bern-
Bethlehem. The Mid-
night Sports project, 
which is promoted by 
the Idée Sport Founda-
tion throughout Swit-
zerland, has the positive 
aim of providing young 
people with safe leisure 
opportunities which ex-
tend into the night. This 
requires the creation of 
spaces and structures, 
where young people 
can meet in a conflict-
free environment.
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40  Patrick Hürlimann, Luzerner Zeitung

40 Wer ein echter Star-
Wars-Fan ist und die 
dunkle Seite der Macht 
liebt, der ist Mitglied 
im Klub Swiss Garrison. 
Und selbstredend ver-
kleidet man sich, wie 
hier am 15. Dezember 
2016 in Luzern, bei der 
Filmpremiere der Epi-
sode «Rogue One» als 
Bösewicht. Leibhaftige 
Figuren der Star-Wars-
Saga im Kino toppen 
wohl jeden techni-
schen Spezialeffekt.

Lorsque l’on est un 
vrai fan de Star Wars 
et que l’on aime le 
côté sombre du pou-
voir, on ne peut 
qu’être membre du 
club Swiss Garrison.  
Et bien sûr on se cos-
tume en représentant 
du mal, comme ici le 
15 décembre 2016 à 
Lucerne, à l’occasion 
de la première du film 
“Rogue One”. Les fi-
gurent diaboliques de 
la saga Star Wars dé-
passent tous les effets 
spéciaux. 

Quando si è un vero 
fan di Guerre Stellari e 
si ama il lato oscuro 
della forza, si può solo 
essere membri del 
club Swiss Garrison. E 
naturalmente in costu-
me da cattivo, come 
qui il 15 dicembre 
2016 a Lucerna, in oc-
casione della prima del 
film «Rogue One». Le 
diaboliche figure della 
saga di Guerre Stellari 
superano qualsiasi ef-
fetto speciale. 

True Star Wars fans, 
who love the dark  
side of the Force, are 
members of the club 
Swiss Garrison. And of 
course they dress up 
as the villains, as seen 
here on 15th Decem-
ber 2016 in Lucerne  
at the film premier of 
“Rogue One”. These 
real-life representa-
tions of Star Wars saga 
characters attending 
the cinema almost 
certainly outshine  
any technical special 
effect.
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42  Lea Kloos, L’Hebdo41  Lea Kloos, L’Hebdo

41–42 In den Nachtklubs von Genf herrscht im 
April 2016 Endzeitstimmung: Per Anfang Jahr 
hat die Schweiz das sogenannte Tänzerinnen-
Statut abgeschafft; alle Frauen aus dem Nicht-
EU-Raum müssen das Land verlassen. Anders 
als die meisten Cabarets scheint «Le Sensi» 
davon weniger betroffen zu sein: Die Strippe-
rinnen kommen laut dem Betreiber hauptsäch-
lich aus Frankreich und der Tschechischen 
Republik.

Dans les boîtes de nuit de Genève règne en 
avril 2016 une atmosphère de fin d’époque. Au 
début de l’année, la Suisse a aboli le soi-disant 
statut de danseuse de cabaret : toutes les 
femmes de pays hors Union européenne 
doivent quitter la Suisse. A l’opposé des autres 
cabarets, le “Sensi” semble être moins touché : 
selon l’exploitant, les stripteaseuses vien-
draient principalement de France et de Répu-
blique tchèque.

In the nightclubs of Geneva in April 2016,  
there is a sense of finality. On 1st January 2016 
Switzerland repealed the so-called “statute 
relating to cabaret dancers”; all women from 
outside the EU will have to leave the country. 
In contrast to the other strip clubs, “Le Sensi” 
appears to be relatively unaffected by the 
change: according to the manager, their  
strippers largely hail from France and the 
Czech Republic.

Nei nightclub di Ginevra regna in aprile 2016 
un’atmosfera da fine di un’epoca. A inizio  
anno la Svizzera ha infatti abolito il cosiddetto 
statuto delle ballerine da night: tutte le  
donne provenienti da paesi extra-UE devono 
lasciare il paese. Contrariamente ad altri  
night, il «Sensi» sembra essere meno toccato: 
secondo il gerente, le spogliarelliste prover
rebbero principalmente dalla Francia e dalla 
Repubblica Ceca.
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43   Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung 45   Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung 47   Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung

44   Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung 46   Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung 48   Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung

43–48 Was man nicht alles sieht, wenn man, 
hier am 14. Juni 2016, über zwölf Stunden im 
Zug kreuz und quer durch die Deutschschweiz 
fährt: zum Beispiel die Spiegelung des Buchs 
einer Passagierin in der Fensterscheibe (44), 
Niederschlagsmuster vor sattgrünem Hinter-
grund (45) oder verschiedenfarbige Kopf
stützen in der S-Bahn «Thurbo» von Winter- 
thur nach Schaffhausen (48).

Il y a des choses que l’on ne voit pas toujours 
lorsque l’on voyage en train, comme ici le 
14 juin 2016, durant plus d’une douzaine 
d’heures à travers la Suisse alémanique. Ainsi 
le reflet du livre d’une passagère dans la vitre 
(44), les gouttes de pluie sur fond de paysage 
saturé de vert (45) ou les appuis-tête multi
colores dans le S-Bahn “Thurbo” de Winter-
thour à Schaffhouse (48). 

14th June 2016: The things one sees when 
spending more than twelve hours criss-cross-
ing German-speaking Switzerland by train.  
For example, the reflection of a passenger’s 
book in a windowpane (44), patterns made  
by the rain against the lush green background 
(45), or the multi-coloured headrests in the 
S-Bahn “Thurbo” on its way from Winterthur  
to Schaffhausen (48).

Ci sono cose che non sempre si notano quan-
do si viaggia in treno, come qui il 14 giugno 
2016 durante più di dodici ore avanti e indietro 
attraverso la Svizzera tedesca. Per esempio il 
riflesso del libro di una passeggera sul finestri-
no (44), le gocce di pioggia sullo sfondo verde 
intenso del paesaggio (45) o i poggiatesta 
multicolori sulla S-Bahn «Thurbo» da Winter-
thur a Sciaffusa (48).
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49  Thomas Egli, Tages-Anzeiger

49 Am 24. Mai 2016 
sitzt Herr B. in seinem 
Garten, im Hochbeet 
blühen Tulpen. Doch da 
ist keine Thujahecke, 
sondern Stacheldraht 
und eine meterhohe 
Mauer. Die Perspektiv-
losigkeit ist sinnbild-
lich: Herr B. sitzt ein, in 
der Altersabteilung der 
Justizvollzugsanstalt 
Pöschwies, und er 
weiss nicht, ob er hier 
lebend wieder raus-
kommt. In den Schwei-
zer Gefängnissen 
steigt die Zahl der 
Häftlinge im Renten
alter markant.

Ce 24 mai 2016, Mon-
sieur B. est assis dans 
son jardin; des tulipes 
s’épanouissent dans la 
jardinière. Ici pourtant, 
pas de thuyas, mais 
des barbelés et un mur 
de plusieurs mètres  
de haut. L’absence de 
perspective prend ici 
une force symbolique: 
Monsieur B. se trouve 
dans la section pour 
personnes âgées de 
l’établissement péni-
tentiaire de Pöschwies 
(ZH) et il ignore s’il res-
sortira vivant de là. Le 
nombre de prisonniers 
ayant atteint l’âge de 
la retraite augmente 
de manière marquante 
dans les prisons 
suisses. 

Il 24 maggio 2016 il 
Signor B. è seduto nel 
suo giardino, dei tuli
pani sbocciano nella 
fioriera. Qui però non 
ci sono siepi di tuia, 
ma filo spinato e un 
muro alto diversi metri. 
L’assenza di prospetti-
va assume qui una for-
za simbolica: il Signor 
B. si trova nella sezio-
ne per anziani dello 
stabilimento carcerario 
di Pöschwies (ZH) e 
non sa se ne uscirà 
vivo. Il numero di dete-
nuti che hanno rag-
giunto l’età della pen-
sione aumenta in 
modo sensibile nelle 
prigioni svizzere. 

On 24th May 2016,  
Mr B. sits in his garden, 
the tulips are in bloom 
in the raised bed. How-
ever, in place of a 
cedar hedge there is 
barbed wire and a high 
wall. The bleak pros-
pect is emblematic:  
Mr B. is doing time, in 
the seniors’ section  
of Pöschwies Prison, 
and does not know 
whether he will live to 
see his day of release. 
In Swiss prisons, the 
number of prisoners 
past the age of retire-
ment is rising markedly.
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50  Sandra Ardizzone, Limmattaler Zeitung 

50–52 Das 50-jährige 
Schaffen des Künstler-
duos Johanna Heng
geler und Isabella von 
Seckendorff ist von 
grosser Radikalität ge-
prägt. Vor 25 Jahren 
begann ihre weisse 
Phase, die sich heute 
in ihrem ganz in Weiss 
gehaltenen Wohnhaus 
in Uitikon ZH aus-
drückt, das gleichzeitig 
ein Kunstmuseum ist. 
Die 92-jährige Mutter 
und die 63-jährige 
Tochter zeigten ihre 
Räumlichkeiten am 
29. Juni 2016 der Foto-
grafin.

Depuis cinquante ans, 
l’oeuvre du duo d’ar-
tistes Johanna Heng-
geler et Isabella von 
Seckendorff se carac-
térise par une forte 
radicalité. Leur phase 
blanche a commencé 
il y a 25 ans et s’ex-
prime aujourd’hui dans 
leur maison entière-
ment blanche à Uiti-
kon (ZH) qui est égale-
ment un musée. La 
mère de 92 ans et la 
fille de 63 ans ont fait 
les honneurs de leur 
espace à la photo-
graphe le 29 juin 2016. 

Da cinquant’anni il la-
voro delle due artiste 
Johanna Henggeler e 
Isabella von Secken-
dorff è caratterizzato 
da un forte radica
lismo. Il loro periodo 
bianco è cominciato 
25 anni fa e si esprime 
oggi nella loro casa 
dipinta interamente di 
bianco a Uitikon (ZH), 
che è anche un museo. 
La madre di 92 anni  
e la figlia di 63 hanno 
fatto gli onori di casa 
alla fotografa nel loro 
atelier il 29 giugno 
2016. 

The 50-year creative 
legacy of the collabo-
rative artists Johanna 
Henggeler and Isabella 
von Seckendorff is 
characterized by 
strong radicalism. Their 
white phase began 
25 years ago and is 
expressed today in 
their entirely white 
home in Uitikon (ZH), 
which is also an art 
museum. The 92-year-
old mother and 
63-year-old daughter 
showed the photo
grapher their premises 
on 29th June 2016.
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53–56 Zwischen dem Schlossgut Pfäffikon  
und der Insel Ufenau, beides landwirtschaftli-
cher Besitz des Klosters Einsiedeln, liegt ein 
gutes Stück Zürichsee. Jeden Frühling, hier  
am 15. April 2016, bringt Pächter Josef Häcki 
seine Rinder deshalb auf einem Kahn zum  
Weiden auf die Insel. Im Herbst wiederholt  
sich der schweizweit einzigartige Tiertrans-
port. Die Kühe bleiben während der zehn
minütigen Schifffahrt die Ruhe selbst.

Entre le domaine du château de Pfäffikon et 
l’île d’Ufenau, tous deux propriétés agricoles 
du couvent d’Einsiedeln,se trouve une bonne 
portion du lac de Zurich. Chaque printemps, ici 
le 15 avril 2016, le fermier Josef Häcki charge 
donc son bétail sur une barque pour pâturer 
sur l’ìle. En automne, il transporte à nouveau 
de la même manière ses bêtes, ce qui est 
singulier en Suisse. Durant les dix minutes de 
traversée, les bovins restent calmes.

Il castello di Pfäffikon e l’isola di Ufenau, en-
trambe proprietà agricole del convento di Ein-
siedeln, sono separati da un largo ramo del 
lago di Zurigo. Ogni primavera, in questo caso 
il 15 aprile 2016, il fattore Josef Häcki carica il 
suo bestiame su una barca per portarlo a pa-
scolare sull’isola. In autunno ripete questo tipo 
di transumanza unico in Svizzera. Durante i 
dieci minuti della traversata le mucche riman-
gono tranquille.

Between the castle estate Pfäffikon and the 
island of Ufenau, both agricultural estates 
owned by Einsiedeln Abbey, lies a significant 
stretch of Lake Zurich. Every spring, seen here 
on 15th April 2016, tenant farmer Josef Häcki 
transports his cattle by barge, to graze them 
on the island. Come autumn, this method of 
animal transportation, unique within Switzer-
land, is repeated. The cows are completely un-
fazed during their ten minute voyage.

53  Stephan Rappo, Schweizer Familie

54  Stephan Rappo, Schweizer Familie

55  Stephan Rappo, Schweizer Familie

56  Stephan Rappo, Schweizer FamilieGewinner  |  Gagnant  |  Vincitore  |  Winner
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57–60 Seine Krankheit verändert den jungen 
Musiker Gian Luca: Am 25. Juli 2016 sitzt er 
während einer Krebsbehandlung im Spitalpark 
(57), ein Jahr zuvor erblickte er im Spiegel im-
mer mehr Anzeichen seines Leidens (60). Gian 
Luca hat Leukämie. Täglich muss er Unmengen 
an Medikamenten zu sich nehmen und kann 
das Rauchen doch nicht aufgeben (59). Neben 
all der Tristesse bleibt die Gitarre seine ständi-
ge Begleiterin.

La maladie a changé le jeune musicien Gian 
Luca : le voici assis durant son traitement anti-
cancéreux au Spitalpark (57) le 25 juillet 2016. 
Un an auparavant, il regardait dans un miroir 
les signes de son mal (60). Gian Luca souffre 
de leucémie. Chaque jour il doit absorber une 
quantité énorme de médicaments. Pourtant,  
il ne peut pas arrêter de fumer (59). A côté de 
toute cette tristesse, il reste la guitare, sa fi-
dèle compagne.

La malattia ha cambiato il giovane musicista 
Gian Luca: lo vediamo seduto durante una 
sessione di cura contro il cancro nel parco 
dell’ospedale (57), il 27 luglio 2016. Un anno 
prima, osservava allo specchio i segni della sua 
malattia (60). Gian Luca soffre di leucemia.  
Ogni giorno deve assumere un’enorme quanti-
tà di medicine. Eppure, non riesce a smettere 
di fumare (59). Accanto a tutta questa tristezza, 
rimane la chitarra, sua fedele compagna.

Illness is changing the young musician Gian 
Luca. On 25th July 2016 he sits through a can-
cer treatment in the hospital park (57); a year 
earlier he observed the increasing evidence of 
his affliction in the mirror (60). Gian Luca has 
leukaemia. Every day he has to take huge 
amounts of medication; and yet he has still not 
managed to quit smoking (59). Alongside all 
this misery, his guitar remains his constant 
companion.

59  Eleni Kougionis, unveröffentlicht

57  Eleni Kougionis, unveröffentlicht

58  Eleni Kougionis, unveröffentlicht

60  Eleni Kougionis, unveröffentlicht 2. Preis  |  2e prix  |  2o premio  |  2nd prize
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61  Jean Revillard, verschiedene Medien

62  Jean Revillard, verschiedene Medien

63  Jean Revillard, verschiedene Medien

64  Jean Revillard, verschiedene Medien

61–64 Der Solar Im
pulse gelingt 2016 die 
Weltumrundung. Am 
21. April verlässt das 
Solarflugzeug von 
Bertrand Piccard und 
André Borschberg 
Hawaii nach einer 
neunmonatigen 
Zwangspause auf der 
Pazifikinsel (61). Zwei 
Tage später Ankunft  
in San Francisco (62). 
Am 11. Juni wird die 
Freiheitsstatue in New 
York überflogen (64), 
am 13. Juli das ägypti-
sche Gizeh mit seinen 
berühmten Pyramiden 
(63). Am 26. Juli ist  
der Weltrekord in Abu 
Dhabi vollendet.

En 2016 Solar Impulse 
a réussi son tour de 
monde. Le 21 avril 
l’avion solaire de Ber-
trand Piccard et André 
Borschberg a quitté 
Hawaï après une 
pause forcée de neuf 
mois sur l’île du Paci-
fique (61). Deux jours 
plus tard, c’est l’arri-
vée à San Francisco 
(62). Le 11 juin il sur-
vole la statue de la 
Liberté à New York 
(64), le 13 juillet Gizeh 
en Egypte avec ses 
célèbres pyramides 
(63). Le 26 juillet le 
record du monde est 
réalisé à Abu Dhabi. 

Nel 2016 a Solar Im
pulse è riuscito il giro 
del mondo. Il 21 aprile 
l’aereo solare di Ber-
trand Piccard e André 
Borschberg ha lasciato 
le Hawaii dopo una 
sosta forzata di nove 
mesi sull’isola pacifica 
(61). Due giorni dopo,  
è arrivato a San Fran
cisco (62). L’11 giugno 
sorvola la Statua della 
Libertà a New York 
(64), il 13 luglio Giza in 
Egitto con le sue famo-
se piramidi (63). Il 26 
luglio il record mondia-
le è completato a Abu 
Dhabi. 

In 2016 the Solar Im-
pulse successfully cir-
cumnavigates the 
Earth. On 21st April, 
Bertrand Piccard and 
André Borschberg’s 
solar aircraft leaves 
Hawaii, after a nine-
month forced break on 
the Pacific island (61). 
Two days later, it ar-
rives in San Francisco 
(62). On 11th June, it’s 
flying over the Statue 
of Liberty in New York 
(64), on 13th July, over 
Egypt and the famous 
pyramids of Giza. On 
the 26th July, the world 
record is completed in 
Abu Dhabi.

3. Preis  |  3e prix  |  3o premio  |  3rd prize
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65  Kuster Frey, Schweizer Familie

66  Kuster Frey, Schweizer Familie 67  Kuster Frey, Schweizer Familie

69  Kuster Frey, Schweizer Familie68  Kuster Frey, Schweizer Familie

65–69 «Die unterirdi-
sche Schweiz»: Perso-
nalrestaurant im Ver-
suchsstollen Hagerbach 
in Flums GR (65), das 
Felslabor Grimsel der 
Nagra (66), der ehemali-
ge Kommandoposten 
im Berg von Attinghau-
sen UR – heute ein Ser-
ver-Bunker für hochsen
sible Daten (67), die 
Kristallkluft in einem 
Stollen der Kraftwerke 
Oberhasli (68) und der 
Sicherheitsstollen der 
Ortsumfahrung Flüelen 
UR (69).

“La Suisse souterraine” : 
le restaurant du person-
nel (65) dans les gale-
ries de recherche de 
Hagerbach à Flums 
(GR), le laboratoire de la 
NAGRA sur les roches 
du Grimsel (66), l’ancien 
poste de commande-
ment dans la montagne 
à Attinghausen (UR), au-
jourd’hui transformé en 
bunker de stockage des 
données numériques 
sensibles (67), la niche 
de cristal dans une ga-
lerie des forces mo-
trices de l’Oberhasli (68) 
et les galeries de sécuri-
té (69) du contourne-
ment de Flüelen (UR).

«La Svizzera sotterra-
nea»: la mensa del per-
sonale (65) nelle galle-
rie di esplorazione di 
Hagerbach a Flums 
(GR), il laboratorio mi-
nerario della Nagra sul 
Grimsel (66), il vecchio 
posto di comando nel-
la montagna a Atting-
hausen (UR) trasforma-
to oggi in bunker per  
la conservazione di 
dati digitali sensibili 
(67), la grotta di cristal-
lo in una galleria delle 
aziende elettriche 
dell’Oberhasli (68) e il 
tunnel di sicurezza (69) 
dell’anello di circonval-
lazione di Flüelen (UR). 

“Switzerland Under-
ground”: (65) the staff 
restaurant in the 
Hagerbach test gallery 
in Flums (GR), (66) the 
Grimsel test site for 
underground research 
and development of 
NAGRA (National Coop-
erative for the Disposal 
of Radioactive Waste), 
(67) the former com-
mand centre in the 
mountain of Atting-
hausen (UR) – today a 
bunker housing a serv-
er farm for highly sen-
sitive data, (68) the 
crystal cavern in a tun-
nel of the Oberhasli 
Hydroelectric Power 
Company, and (69) the 
safety tunnel of the 
Flüelen bypass in Uri.
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73  Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung

74  Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung

73–74 Das 44. Eidge-
nössische Schwing- 
und Älplerfest findet 
vom 26. bis 28. August 
2016 in Estavayer FR 
statt. Der zweite Wett-
kampftag wird mit 
Salutschüssen eröffnet 
(73). Am Ende wird 
Glarner Matthias als 
Sieger vom Platz ge-
hen und Küsschen von 
den Ehrendamen ent-
gegennehmen, die hier 
auf den Schwinger
könig warten (74).

La 44e Fête fédérale  
de lutte et de jeux al-
pestres s’est tenue à 
Estavayer du 26 au 
28 août 2016. Le deu-
xième jour du tournoi 
a été ouvert par une 
salve inaugurale (73).
Finalement, c’est Mat-
thias Glarner qui a été 
couronné et embrassé 
par les dames d’ho-
neur qui attendent sa-
gement ici le roi de la 
lutte (74) 

La 44a Festa federale 
di Lotta svizzera si è 
tenuta a Estavayer dal 
26 al 28 agosto 2016. Il 
secondo giorno del 
torneo è stato salutato 
da un tiro a salve inau-
gurale (73). Alla fine è 
Matthias Glarner ad 
essere incoronato vin-
citore e a ricevere il 
bacio delle damigelle 
d’onore che attendono 
pazientemente il re 
della lotta (74). 

The 44th National 
Swiss Wrestling Cham-
pionship and Alpine 
Games or “Schwing- 
und Älplerfest” takes 
place from 26th to 
28th August 2016 in 
Estavayer (FR). The 
second day of the 
meet is opened with a 
gun salute (73). In the 
end, the winner is 
Matthias Glarner. He 
will be rewarded with 
kisses on the cheek 
from the maids of hon-
our, who are here pic-
tured waiting for the 
“Schwinger” King (74).

70–72 2016 hat Andréa 
ihre Geschlechtsum-
wandlung nach drei-
jähriger Behandlung 
abgeschlossen. Nun 
geniesst sie, die für 
diesen wohl grössten 
Schritt in ihrem Leben 
69 Jahre alt werden 
musste, ihre neu
erlangte Weiblichkeit.

2016 aura marqué 
pour Andréa la fin de 
son changement de 
sexe, après trois ans 
de traitement. Mainte-
nant, pour ce qui doit 
certainement être le 
plus grand pas dans 
une vie de 69 ans, elle 
jouit de  
sa nouvelle féminité. 

Il 2016 ha segnato per 
Andréa la fine del suo 
percorso per il cambia-
mento di sesso, dopo 
tre anni di cure. Ades-
so, in quello che sicu-
ramente deve essere 
stato il passo più im-
portante in 69 anni di 
vita, gode della sua 
nuova femminilità. 

In 2016 Andréa com-
pleted her sex change, 
after three years of 
treatment. Now she is 
revelling in her newly-
won femininity, having 
reached the age of 
69 before attaining the 
most momentous  
transition of her life.

71  Guillaume Perret, unveröffentlicht

70  Guillaume Perret, unveröffentlicht

72  Guillaume Perret, unveröffentlicht
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75  Peter Klaunzer, Keystone, verschiedene Medien

75 Weltrekord ge-
schafft! Am 26. Juli 
2016 steigen ein jubeln-
der Bertrand Piccard 
und sein Co-Pilot 
André Borschberg in 
Abu Dhabi aus der So-
lar Impulse. Die beiden 
Pioniere sind soeben  
in ihrem Solarflugzeug 
einmal um die ganze 
Welt geflogen (siehe 
Seiten 58 und 59). Das 
Projekt startete im 
Golfemirat im März 
2015 und geriet auf 
Hawaii wegen eines 
Batterieschadens ins 
Stocken. Die Verzöge-
rung betrug neun Mo-
nate.

C’est fait, le record du 
monde est établi. Le 
26 juillet 2016 c’est  
un Bertrand Piccard 
triomphant, accueilli 
par son co-pilote An-
dré Borschberg, qui 
s’extrait de Solar Im-
pulse à Abou Dhabi. 
Les deux pionniers ont 
accompli le tour du 
monde dans leur avion 
solaire (voir pages 58 
+ 59). Le projet a été 
entamé en mars 2015 
dans l’émirat du Golfe 
et s’est arrêté à Hawaï 
en raison d’une panne 
de batteries, provo-
quant un retard de 
neuf mois. 

È fatta, il record del 
mondo è stabilito! È un 
Bertrand Piccard trion-
fante quello che esce 
dall’abitacolo di Solar 
Impulse, accolto dal 
suo co-pilota André 
Borschberg, il 26 luglio 
2016 a Abu Dhabi.  
I due pionieri hanno 
compiuto il giro del 
mondo nel loro aereo 
solare (vedi a pagina 
58 e 59). Il progetto è 
partito nel marzo del 
2015 dall’emirato ara-
bo e ha dovuto essere 
interrotto alle Hawaii  
a causa di una panne 
alle batterie, ciò che  
ha provocato un ritar-
do di nove mesi. 

World record achieved! 
On 26th July 2016, a ju-
bilant Bertrand Piccard 
and his co-pilot André 
Borschberg exit the 
Solar Impulse in Abu 
Dhabi. The two pio-
neers have just cir-
cumnavigated the 
world in their solar air-
craft (see pages 58 and 
59). The project started 
in the United Arab 
Emirates in March 
2015 and stalled in 
Hawaii due to battery 
damage. The delay 
lasted nine months.
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76  Mark Henley, Das Magazin

77  Mark Henley, Das Magazin

78  Mark Henley, Das Magazin 79  Mark Henley, Das Magazin

76–79 Im April 2016 wird Gerhard Pfister zum 
neuen Präsidenten der CVP gewählt. Er gilt als 
einer der am weitesten rechts stehenden CVP-
Parlamentarier. Im Februar vor der Wahl ist er 
während eines Tages unterwegs im Kanton 
Zug – im Auto (76), im Zuger Parlament (77), 
hoch über Zug beim Institut Montana Zuger-
berg, wo er im Verwaltungsrat sitzt (78), und 
mitten im Schneesturm vor dem Zuger Parla-
mentsgebäude (79).

Gerhard Pfister a été élu nouveau président  
du PDC suisse en avril 2016. Il fait partie de 
l’aile la plus à droite du parti. En février, avant 
son élection, il sera en une seule journée dans 
le canton de Zoug, en voiture (76), au Parle-
ment de Zoug, à l’institut Montana sur le 
Zugerberg au-dessus de Zoug, où il siège au 
conseil d’administration (78) et en pleine tem-
pête de neige devant le siège du parlement 
zougois (79).

In April 2016, Gerhard Pfister is elected the 
new president of the CVP. He is considered to 
be one of the most right-wing CVP parliamen-
tarians. On a day in February before the elec-
tion, he is on the move around the canton of 
Zug: in the car (76), in the Zug parliament (77), 
high above Zug at the Institut Montana Zuger-
berg, where he sits on the board (78), and dur-
ing a blizzard, in front of the Zug parliamentary 
building (79).

Gerhard Pfister è stato eletto nuovo presidente 
del PPD svizzero nell’aprile 2016. Appartiene 
all’ala più a destra del partito. In febbraio, prima 
della sua elezione, in una sola giornata lo ritro-
viamo, nel canton Zugo, in automobile (76), al 
Parlamento di Zugo (77), sulle alture di Zugo 
all’Istituto Montana Zugerberg nel cui consiglio 
d’amministrazione siede (78) e ancora davanti 
alla sede del parlamento in piena tempesta  
di neve (79).

Gewinner  |  Gagnant  |  Vincitore  |  Winner
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80  Thomas Egli, Tages-Anzeiger 81  Annick Ramp, Neue Zürcher Zeitung2. Preis  |  2e prix  |  2o premio  |  2nd prize

80 Die kanadische Jour-
nalistin Kathy Gannon 
berichtet mit ihrer Kol-
legin, der Fotografin 
Anja Niedringhaus, über 
die Wahlen in Afghanis-
tan, als die beiden  
von einem Attentäter 
angegriffen werden. 
Niedringhaus wird getö-
tet, Gannon überlebt 
schwer verletzt: Zwei 
Kugeln zertrümmern 
ihre rechte Hand, eine 
durchschlägt ihre rech-
te Schulter, und drei 
trennen fast die linke 
Hand vom Unterarm. 
Am 2. Mai 2016 anläss-
lich der World Press 
Photo in Zürich.

La journaliste cana-
dienne Kathy Gannon 
couvrait, avec sa col-
lègue la photographe 
Anja Niedringhaus, les 
élections en Afghanis-
tan lorsque toutes deux 
furent victimes d’un at-
tentat. Anja Nied
ringhaus a été tuée, Ka-
thy Gannon, grièvement 
blessée, a survécu: 
deux balles ont 
déchiqueté sa main 
droite, une a traversé 
son épaule droite et 
trois ont pratiquement 
arraché sa main gauche 
de son avant-bras. 
2 mai 2016, Zurich. 

La giornalista canade-
se Kathy Gannon, con 
la collega fotografa 
Anja Niedringhaus, sta-
va coprendo le elezioni 
in Afghanistan quando 
entrambe sono rimaste 
vittima di un attentato. 
Niedringhaus è rimasta 
uccisa mentre Gannon, 
gravemente ferita, è 
sopravvissuta: due pal-
lottole hanno dilaniato 
la sua mano destra, 
una ha attraversato la 
spalla destra e tre le 
hanno praticamente 
strappato la mano sini-
stra dall’avambraccio. 
2 maggio 2016, Zurigo. 

Canadian journalist 
Kathy Gannon was re-
porting on the elec-
tions in Afghanistan 
with her colleague, 
photographer Anja Nie-
dringhaus, when the 
two were attacked by 
an assassin. Niedring-
haus was killed, 
Gannon survived with 
serious injuries. Two 
bullets shattered her 
right hand, one 
punched through her 
right shoulder and 
three more almost 
severed her left hand 
from her forearm. This 
picture was taken on 
2nd May 2016, on the 
occasion of the World 
Press Photo in Zurich.

81 Von April bis Juni 
2016 stellt Nick Knight 
seine Werke in der 
Galerie Christophe 
Guye in Zürich aus. Der 
Brite gilt als einer der 
einflussreichsten und 
visionärsten Modefoto-
grafen der Welt. Bei ei-
nem Besuch seiner 
Ausstellung sagt er ge-
genüber der NZZ, wich-
tig seien stets «the joy 
of life», die Freude am 
Leben, und die Verän-
derung, speziell in der 
Mode.

D’avril à juin 2016 Nick 
Knight a exposé ses 
oeuvres à la galerie 
Christophe Guye à Zu-
rich. Le Britannique est 
considéré comme l’un 
des photographes de 
mode les plus influents 
et les plus visionnaires 
du monde. Lors d’une 
visite de son exposi-
tion, il confie à la NZZ 
que “the joy of life”, la 
joie de vivre, et le 
changement sont très 
importants pour lui, 
particulièrement dans 
la mode. 

Da aprile a giugno 
2016 Nick Knight ha 
esposto il suo lavoro 
alla galleria Christophe 
Guye di Zurigo. Il bri-
tannico è considerato 
uno dei più influenti  
e visionari fotografi di 
moda nel mondo. Visi-
tando la sua mostra, 
ha detto alla NZZ che 
per lui sono molto im-
portanti «the joy of 
life», la gioia di vivere, 
e il cambiamento, par-
ticolarmente nella 
moda. 

From April to June 
2016 Nick Knight ex-
hibited his work at the 
Christophe Guye gal-
lery in Zurich. The Brit-
on is considered one 
of the most influential 
and visionary fashion 
photographers in the 
world. While visiting 
his exhibition, he told 
the NZZ that he places 
great importance in 
the joy of life, and 
transformation, par-
ticularly when it comes 
to fashion.
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82  Fred Merz, SonntagsZeitung 3. Preis  |  3e prix  |  3o premio  |  3rd prize

82 Pierre Bergé, Unter-
nehmer, Mäzen und 
Gründer des Modehau-
ses Yves Saint Laurent, 
sitzt am 22. Juni 2016 
an seinem Schreibtisch 
in der Fondation Pierre 
Bergé – Yves Saint Lau-
rent in Paris. Über ihm 
hängt ein Porträt des 
2008 verstorbenen 
Modeschöpfers von 
Andy Warhol. Bergé 
und Saint Laurent 
waren während Jahr
zehnten Geschäfts- 
und Lebenspartner. 

Pierre Bergé, homme 
d’affaires, mécène et 
fondateur de la maison 
de couture Yves Saint 
Laurent, assis à sa 
table de travail à la 
Fondation Pierre Ber-
gé – Yves Saint Lau-
rent, à Paris, le 22 juin 
2016. Au-dessus de lui, 
un portrait de 2008 du 
créateur de mode par 
Andy Warhol. Pierre 
Bergé et Yves Saint-
Laurent ont été durant 
des décennies parte-
naires d’affaires et de 
vie. 

Pierre Bergé, uomo 
d’affari, mecenate e 
fondatore della casa  
di moda Yves Saint 
Laurent, seduto al suo 
tavolo di lavoro alla 
Fondazione Pierre 
Bergé – Yves Saint 
Laurent a Parigi, il 
22 giugno 2016. Sopra 
di lui, un ritratto dello 
stilista scomparso, 
realizzato nel 2008, da 
Andy Warhol. Pierre 
Bergé e Yves Saint 
Laurent sono stati per 
decenni compagni di 
lavoro e di vita. 

Pierre Bergé, entre
preneur, patron and 
founder of fashion 
house Yves Saint Lau-
rent, sits at his desk at 
the Pierre Bergé – Yves 
Saint Laurent Founda-
tion, Paris, on 22nd 
June. Above him hangs 
an Andy Warhol por-
trait of Yves Saint Lau-
rent, the fashion de-
signer who died in 
2008. For decades, 
Bergé and Saint Lau-
rent had been partners 
in business and life.
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83  Ornella Cacace, annabelle

83–84 Aussehen ist in 
Zeiten von Facebook, 
Instagram und Co. 
wichtiger denn je. Für 
eine Fotoserie lassen 
sich junge Frauen mit 
Hautauffälligkeiten 
oder Haarproblemen 
ohne Schminke oder 
Haarteil fotografieren. 
Die 22-jährige Fabienne, 
hier am 23. August 
2016, sagt: «Seit ein 
paar Jahren gehe ich 
auch ohne Make-up 
auf die Strasse. Für 
spezielle Anlässe 
decke ich das Feuer-
mal ab.»

Paraître est plus im-
portant que jamais,  
à l’époque des Face-
book, Instagram et 
autres. Pour une série 
de photos, des jeunes 
femmes se laissent 
photographier sans 
maquillage, ni coupe 
de cheveux. “Depuis 
quelques années je 
sors aussi dans la rue 
sans make-up”, dit 
Fabienne, 22 ans, pho-
tographiée le 23 août 
2016. Pour des occa-
sion spéciales je cache 
mes angiomes”, 
ajoute-t-elle. 

Apparire è più impor-
tante che mai, al tem-
po di Facebook, Insta-
gram e altri social 
media. Per un servizio 
fotografico alcune ra-
gazze con problemi 
cutanei o di capelli si 
fanno riprendere senza 
trucco o parrucca. «Da 
un paio d’anni vado 
anche in giro senza 
trucco», dice la venti-
duenne Fabienne, qui 
ripresa il 23 agosto 
2016: «Per le occasioni 
speciali copro le 
macchie.» 

Appearance is more 
important than ever in 
the era of Facebook, 
Instagram and Co.  
For this photo series, 
young women with 
skin imperfections or 
hair problems allowed 
themselves to be pho-
tographed devoid of 
make-up or hairpieces. 
22-year-old Fabienne, 
here on 23rd August 
2016, said: “For the 
last few years I have 
been leaving the house 
with or without make-
up. On special occa-
sions, I cover up my 
port-wine stain.”

84  Ornella Cacace, annabelle



Porträt Portrait PeopleRitratti74 75

86  Mirko Ries, SonntagsBlick85  Adrian Moser, Der Bund

86 Es ist schon dunkel, 
als der Kunstsammler 
Uli Sigg am 4. Februar 
2016 im Bündnerland 
fotografiert wird. Der 
Film wird am nächsten 
Morgen mit abgelaufe-
ner Chemie entwickelt. 
Das Resultat, grobkör-
nig und unterbelichtet, 
hat einen künstleri-
schen Touch. Dieser 
passt zum Mäzen, des-
sen Leben Stoff für 
einen Kinofilm bietet.

Il fait déjà sombre 
lorsque le collection-
neur Uli Sigg se fait 
photographier le 4 fé-
vrier, aux Grisons. Le 
film sera développé le 
lendemain matin avec 
des produits chimiques 
périmés. Le résultat, 
gros grains et sous-ex-
position, a une touche 
artistique. Cela colle 
bien au mécène, dont 
la vie est une matière 
pour un film. 

È già scuro quando il 
collezionista d’arte Uli 
Sigg si fa fotografare  
il 4 febbraio 2016, nei 
Grigioni. La pellicola 
verrà sviluppata la 
mattina dopo con pro-
dotti chimici giunti a 
scadenza. Il risultato, 
grana grossa e sovra
esposizione, ha un toc-
co artistico. Questo si 
sposa perfettamente 
con il mecenate, la cui 
vita è materia da film. 

Darkness has already 
set in, when the art 
collector Uli Sigg is 
photographed in 
Grisons on 4th Febru-
ary 2016. The negative 
will be developed the 
next morning using 
chemicals which are 
past their expiration 
date. The resulting pic-
ture, coarse-grained 
and underexposed, has 
an artistic touch. This 
is fitting for the patron, 
whose life-story has 
just been made into a 
movie.

85 Mundartmusiker 
Polo Hofer lässt sich 
am 6. Januar 2016 kurz 
vor der Veröffentli-
chung seines Albums 
«Ändspurt» an der 
Schiffländte Oberhofen 
am Thunersee foto
grafieren. Kurz danach 
zieht er sich aus der 
Öffentlichkeit zurück. 
Er leidet an Lungen-
krebs, den er auch mit 
einer Cannabis-Kur zu 
bekämpfen versucht. 
Auf das Sterben, so 
sagt er, sei er vorbe
reitet.

Le musicien et chan-
teur en dialecte Polo 
Hofer en séance pho-
to, le 6 janvier 2016, 
juste avant la publi
cation de son album 
“Ändspurt” sur le dé-
barcadère Oberhofen, 
sur le lac de Thoune. 
Peu après, il s’est reti-
ré de la vie publique.  
Il souffre d’un cancer 
des poumons qu’il 
tente de combattre 
par une cure de can-
nabis. Il se dit prêt 
face à la mort. 

Il musicista e cantante 
dialettale Polo Hofer 
durante una sessione 
fotografica il 6 gennaio 
2016 appena prima 
dell’uscita del suo nuo-
vo album «Ändspurt» 
sul debarcadero 
Oberhofen, sul lago di 
Thun. Poco tempo 
dopo ha abbandonato 
le scene. Soffre di un 
cancro ai polmoni che 
cerca di combattere 
con una cura alla can-
nabis. Dice di essere 
pronto ad affrontare la 
morte. 

Swiss dialect songster 
Polo Hofer has his 
picture taken at the 
Schiffländte Oberhofen 
at Lake Thun on 6th 
January 2016, shortly 
before the release of 
his album “Ändspurt” 
(Final Sprint). Not long 
thereafter he with-
draws from the public 
eye. He is suffering 
from lung cancer, 
which he is also trying 
to combat with a 
cannabis cure. On the 
subject of dying, he 
says he is prepared.
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87  Nicolas Righetti, Tribune de Genève

88  Nicolas Righetti, Tribune de Genève

89  Nicolas Righetti, Tribune de Genève

90  Nicolas Righetti, Tribune de Genève

87–90 Zum 50-Jahre-
Jubiläum des Natur
historischen Museums 
von Genf lassen sich 
bekannte und unbe-
kannte Besucherinnen 
und Besucher mit Aus-
stellungsstücken ab-
lichten: Jean Ziegler 
mit dem Breitmaulnas-
horn am 31. Oktober 
2016 (87), Ruth Drei-
fuss mit dem Wolf am 
7. Oktober 2016 (88), 
Jean-Luc Bideau mit 
der Bergziege am 
12. September 2016 
(89) und Etienne Du-
mont mit dem Missis-
sippi-Alligator am 
18. August 2016 (90).

La chèvre des mon-
tagnes rocheuses et 
Jean-Luc Bideau 
(12 septembre 2016), 
le loup gris et Ruth 
Dreifuss (7 octobre 
2016), l’alligator 
d’Amérique et Etienne 
Dumont (18 août 
2016), le rhinocéros 
blanc et Jean Ziegler 
(31 octobre 2016): le 
muséum d’histoire na-
turelle de Genève a 
célébré ses cinquante 
ans par une installa-
tion photographique 
mêlant personnalités 
et visiteurs anonymes 
avec des animaux de 
sa collection. 

La capra delle mon
tagne rocciose e Jean-
Luc Bideau (12 settem-
bre 2016), il lupo grigio 
e Ruth Dreifuss (7 otto-
bre 2016), l’alligatore 
americano e Etienne 
Dumont (18 agosto 
2016), il rinoceronte 
bianco e Jean Ziegler 
(31 ottobre 2016): il 
museo di storia natu
rale di Ginevra ha  
celebrato i suoi cin-
quant’anni con un’in-
stallazione fotografica 
che mescola perso
nalità e anonimi visi
tatori con gli animali 
della sua collezione. 

In 2016, on the occa-
sion of the 50th anni-
versary of the Natural 
History Museum in Ge-
neva, well- and lesser-
known visitors have 
their pictures taken 
with the exhibits: Jean 
Ziegler with the white 
rhino on 31st October 
(87), Ruth Dreifuss  
with the wolf on 7th 
October (88), Jean-Luc 
Bideau with the moun-
tain goat on 12th  
September (89), and 
Etienne Dumont with 
the Mississippi alli
gator on 18th August 
(90).
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92  Peter Klaunzer, Keystone, verschiedene Medien91  Lea Kloos, Le Temps, L’Hebdo

92 Charles Probst (hin-
ten) und Fritz Probst 
wissen erst seit ein 
paar Jahren, dass sie 
Halbbrüder sind. Wie 
Hunderttausende an-
derer Kinder in der 
Schweiz wurden die 
beiden einst ihren El-
tern weggenommen 
und als Verdingkinder 
in andere Familien 
gegeben. Dort waren 
sie vor allem eines: 
billige Arbeitskräfte.

Charles Probst (arrière-
plan) et Fritz Probst 
n’ont appris que de-
puis quelques années 
qu’ils sont demi-frères. 
Comme des centaines 
de milliers d’autres en-
fants en Suisse, tous 
deux ont été enlevés  
à leurs parents et 
confiés à d’autres fa-
milles comme enfants 
placés. En fait ils 
étaient surtout une 
force de travail bon 
marché. 

Charles Probst (in se-
condo piano) e Fritz 
Probst hanno saputo 
solo qualche anno  
fa di essere fratellastri. 
Come centinaia di 
migliaia di bambini in 
Svizzera, entrambi 
sono stati tolti ai loro 
genitori e dati in affida-
mento ad altre fami-
glie. In effetti erano so-
prattutto una forza 
lavoro a buon mercato. 

Charles Probst (back) 
and Fritz Probst (front) 
have only known that 
they are half-brothers 
for a few years. Like 
hundreds of thousands 
of other children in 
Switzerland, the two 
were once taken away 
from their parents and 
given to other families 
as “contract children”. 
There they were main-
ly one thing: cheap 
labour.

91 Am Centre hospi-
talier universitaire vau-
dois, einem der fünf 
Universitätsspitäler der 
Schweiz, lässt sich  
ein junger Mann mit 
256 Elektroden verka-
beln und legt sich 
schlafen. Er hofft, dass 
ihm die Aufzeichnun-
gen einen Hinweis dar-
auf geben, warum  
er an Schlafstörungen 
leidet.

Au CHUV, un homme, à 
qui on a posé un élec-
troencéphalogramme 
muni de 256 électro
des, est allongé dans 
un lit. Cet appareillage, 
fournissant une meil-
leure visualisation de 
la répartition des 
ondes du sommeil à  
la surface du cerveau, 
devrait permettre de 
nouvelles découvertes 
liées aux troubles du 
sommeil. 

Al Centro ospedaliero 
universitario di Losan-
na, un giovane al quale 
è stato posto un ence-
falogramma dotato di 
256 elettrodi è sdraiato 
su un letto. Spera che 
questo apparecchio, 
che fornisce una mi-
gliore visualizzazione 
delle onde del sonno 
sulla superficie del cer-
vello, possa permette-
re nuovo scoperte 
legate ai suoi disturbi 
del sonno. 

At the Lausanne Uni-
versity Hospital, one  
of five university hospi-
tals in Switzerland, a 
young man is wired  
up with 256 electrodes 
and lays down to 
sleep. He is hoping that 
the recorded results 
will give him an indica-
tion as to why he is 
suffering from a sleep 
disorder.
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94   Nicolas Righetti, Schweizer Illustrierte

95   Nicolas Righetti, Schweizer Illustrierte

93   Nicolas Righetti, Schweizer Illustrierte 96   Nicolas Righetti, Schweizer Illustrierte

93–96 Samih Sawiris, der ägyptische Milliardär 
und Investor in Andermatt, gibt einen Einblick 
in sein Leben in seinem Heimatland. Er sagt 
von sich, er liebe sein Leben und lasse sich 
nicht mehr stressen. Fotografiert wird er am 
9. und 10. September 2016 in seinem Resort  
El Gouna (93–95) und auf seinem Boot (96).

Samih Sawiris, milliardaire égyptien et promo-
teur à Andermatt, offre un aperçu de sa vie 
dans son pays. Il dit de lui qu’il aime sa vie  
et qu'il ne se stresse plus. Il est photographié 
les 9 et 10 septembre 2016 dans sa résidence  
El Gouna (93–95) et sur son bateau (96).

Samih Sawiris, the Egyptian billionaire and in-
vestor in Andermatt, allows a glimpse into his 
life in his homeland. He says of himself that  
he loves his life and no longer allows himself 
to be stressed. He is photographed on 9th and 
10th September 2016 at his El Gouna resort 
(93–95) and on his boat (96).

Samih Sawiris, miliardario egiziano e promoto-
re immobiliare a Andermatt, offre uno scorcio 
della sua vita al paese natale. Dice di amare la 
sua vita e di non lasciarsi più stressare. Viene 
fotografato il 9 e 10 settembre 2016 nel suo 
resort El Gouna (93–95) e sulla sua barca (96).
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97   Dominic Steinmann, Neue Zürcher Zeitung

98  Alexandra Wey, verschiedene Medien 99  Joseph Khakshouri, SonntagsBlick

99 Das Leben der 
Künstlerin Cynthia 
Fleischmann verändert 
sich, als sie im Oktober 
2015 in Miami auf ihrem 
Motorrad von einem 
Auto angefahren wird. 
Beim Unfall verliert sie 
ihr Bein. Am 22. Juni 
2016 am Zürichsee 
sagt sie: «Hey, ich habe 
meine Hände, meinen 
Kopf, meine Augen, 
alles funktioniert. Ich 
habe mein Bein verlo-
ren, aber nicht meine 
Lebensfreude.»

La vie de l’artiste Cyn-
thia Fleischmann a 
changé ce jour d’oc-
tobre 2015, à Miami, 
lorsque sa moto a été 
percutée par une voi-
ture. Lors de l’accident 
elle a perdu une de 
ses jambes. “Hey, dit-
elle ce 22 juin 2016, 
sur les bords du lac de 
Zurich, j’ai mes deux 
mains, ma tête, mes 
yeux, tout fonctionne. 
J’ai perdu une jambe, 
mais pas ma joie de 
vivre”. 

La vita dell’artista 
Cynthia Fleischmann è 
cambiata un giorno di 
ottobre del 2015 a 
Miami quando la sua 
motocicletta è stata 
investita da un’auto. 
Nell’incidente ha perso 
una delle gambe.  
Il 22 giugno 2016 sul 
lungolago di Zurigo 
dice: «Hey, ho ancora 
due mani, una testa, gli 
occhi, e tutto funziona. 
Ho perso una gamba, 
non la mia gioia di vi-
vere.» 

The life of the artist 
Cynthia Fleischmann 
changed when she 
was hit by a car whilst 
on her motorcycle in 
Miami, in October 
2015. She lost a leg  
in the accident. On 
22nd June 2016, at 
Lake Zurich, she says, 
“Hey, I have my hands, 
my head, my eyes, 
everything works.  
I’ve lost my leg, but 
not my lust for life.”

97 Die afghanische 
Rapperin Sonita 
Alizadeh am 10. März 
2016 in Zürich. Um die 
Hochzeit ihres Bruders 
zu finanzieren, wollte 
ihre Familie sie 
zwangsverheiraten. 
Dank des Lieds «Brides 
for sale», das sie auf 
Youtube stellte, konnte 
sie sich aus ihrer Situa-
tion befreien. Heute 
lebt sie in den USA.

La rappeuse afghane 
Sonita Alizadeh, le 
10 mars 2016 à Zurich. 
Sa famille voulait la 
marier de force pour 
financer le mariage de 
son frère. Grâce à la 
chanson “Brides for 
sale” qu’elle avait mise 
sur Youtube, elle a pu 
se libérer de sa situa-
tion. Elle vit aux Etats-
Unis. 

La rapper afghana So-
nita Alizadeh a Zurigo, 
il 10 marzo 2016. La 
sua famiglia voleva co-
stringerla a sposarsi 
per finanziarie il matri-
monio di suo fratello. 
Grazie alla canzone 
«Brides for sale» su 
Youtube, ha potuto li-
berarsi dalla pesante 
situazione. Oggi vive 
negli Stati Uniti. 

The Afghan rapper 
Sonita Alizadeh on 
10th March 2016 in Zu-
rich. To finance her 
brother’s wedding, her 
family tried to enter 
her into a forced mar-
riage. Thanks to the 
song “Brides for Sale”, 
on YouTube, she was 
able to free herself 
from her situation. To-
day she lives in the 
USA.

98 Der deutsche 
Schauspieler Mario 
Adorf wird am 7. Au-
gust 2016 im Rahmen 
des 69. Internationalen 
Filmfestivals in Locar-
no mit dem «Pardo alla 
carriera» geehrt. 

Le 69e Festival interna-
tional du film de Lo-
carno a honoré du 
“Pardo alla carriera”, 
le 7 août 2016, le co-
médien allemand Ma-
rio Adorf. 

Il 69° Festival interna-
zionale del film di Lo-
carno ha premiato con 
il «Pardo alla carriera» 
l’attore tedesco Mario 
Adorf, il 7 agosto 2016. 

The German actor 
Mario Adorf is hon-
oured with the “Pardo 
alla carriera” at the 
69th International Film 
Festival in Locarno on 
7th August 2016.
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100 Das Projekt «Inside 
Out» will Asylsuchen-
den ein Gesicht geben. 
Die Porträts der jungen 
Männer, entstanden in 
ihren Unterkünften am 
23. Februar 2016, sind 
im Genfer Viertel Plain-
palais auf die Strasse 
geklebt worden. Nur 
kurze Zeit später wer-
den die ersten Fotos 
vom Wetter und von 
Vandalen wieder zer-
stört.

Le projet “Inside Out” 
cherche à donner un 
visage aux requérants 
d’asile. Les portraits 
de ces jeunes gens, 
pris dans leur héber-
gement le 23 février 
2016, ont été collés 
dans la rue du quartier 
de Plainpalais, à Ge-
nève. Peu de temps 
après, les premières 
photos ont disparu, 
victimes du temps et 
des vandales. 

Il progetto «Inside Out» 
cerca di dare un volto 
ai richiedenti l’asilo. I 
ritratti di questi giova-
ni, colti nei loro alloggi 
il 23 febbraio 2016, 
sono stati affissi sulla 
strada nel quartiere di 
Plainpalais, a Ginevra. 
Poco tempo dopo le 
prime foto sono spari-
te, vittime del tempo e 
dei vandali. 

The “Inside Out” pro-
ject aims to put a face 
to asylum seekers. The 
portraits of the young 
men, taken in their 
accommodation on 
23rd February 2016, 
were stuck up in the 
streets of the Plain-
palais district in Gene-
va. It didn’t take long 
before the first of  
the pictures were  
destroyed by the 
weather and by  
vandals.

100  Mark Henley, Les Grand Reportages (RSF)
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103  Urs Bucher, St. Galler Tagblatt 

102  Urs Bucher, St. Galler Tagblatt 

101  Urs Bucher, St. Galler Tagblatt 104  Urs Bucher, St. Galler Tagblatt 

101–104 Am 18. Juni 2016 stehen sich am 
Bishops Cup in St. Gallen 30 Teams aus der 
ganzen Welt im Rugby gegenüber. Regenfälle 
machen die Wettkämpfe zu einer nassen und 
schlammigen Angelegenheit. Nach Abschluss 
der Gruppenphase sind zwei der drei Spiel
felder nicht mehr bespielbar – der Motivation 
der Spielerinnen und Spieler tut dies jedoch 
keinen Abbruch.

Trente équipes de rugby venues du monde en-
tier se sont opposées à Saint-Gall, le 18 juin 
2016, à l’occasion de la Bishops Cup. La pluie a 
transformé les rencontres en événement 
mouillé et boueux. Après la fin de la phase de 
groupes, deux des trois terrains n’étaient plus 
jouables. Mais la motivation des joueuses et 
joueurs n’en a pas pour autant été diminuée.

On 18th June 2016, at the Bishop’s Cup in 
St. Gall, thirty teams from all over the  
world compete at rugby. Rain transforms  
the competition into a wet and muddy affair. 
By the time the group phase is complete,  
two of the three pitches have become unplay-
able – however, the players’ motivation re-
mains undaunted.

Trenta squadre di rugby provenienti da tutto  
il mondo si sfidano a San Gallo, il 18 giugno 
2016, durante la Bishops Cup. La pioggia tra-
sforma le partite in una questione bagnata e 
fangosa. Dopo la fine della fase a gironi, due 
dei tre campi di gioco sono impraticabili. Ma  
la motivazione di giocatrici e giocatori non ne 
viene minimamente toccata. 

Gewinner  |  Gagnant  |  Vincitore  |  Winner
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106  Michael Buholzer, verschiedene Medien

107  Michael Buholzer, verschiedene Medien

105  Michael Buholzer, verschiedene Medien 108  Michael Buholzer, verschiedene Medien

105–108 Im Schlussgang des Eidgenössischen 
Schwing- und Älplerfests in Estavayer FR 
stehen sich am 28. August 2016 der Meiringer 
Matthias Glarner und der Bündner Armon  
Orlik gegenüber. 50 000 Zuschauerinnen und 
Zuschauer erleben mit, wie Glarner seinen 
Gegner nach 13:30 Minuten auf den Rücken 
legt und somit zum Schwingerkönig wird.

Matthias Glarner, de Meiringen, et Armon Orlik, 
des Grisons, se sont retrouvés en finale de la 
Fête fédérale de lutte à Estavayer-le-Lac (FR), 
le 28 août 2016. Quelque 50 000 spectatrices 
et spectateurs ont ainsi pu voir de quelle fa-
çon, après 13.30 minutes de combat, Matthias 
Glarner a réussi à renverser son adversaire sur 
le dos, devenant ainsi roi de la lutte 2016.

On 28th August 2016, at the National Swiss 
Wrestling Championship and Alpine Games  
or «Schwing- und Älplerfest» in Estavayer (FR), 
Matthias Glarner of Meiringen and Armon Orlik 
of Grisons clash in the final round. 50 000 spec-
tators witness Glarner putting his opponent  
on his back after thirteen and a half minutes 
and so be crowned the “Schwinger” King.

Matthias Glarner, di Meiringen, e il grigionese 
Armon Orlik si sfidano nella finale della Festa 
federale di lotta, a Estavayer-le-Lac (FR), il 
28 agosto 2016. Cinquantamila spettatori pos-
sono vivere il momento in cui, dopo tredici  
minuti e trenta di combattimento, Glarner  
riesce a rovesciare l’avversario sulla schiena, 
laureandosi così Re della Lotta 2016.

2. Preis  |  2e prix  |  2o premio  |  2nd prize
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109  Karin Hofer, Neue Zürcher Zeitung

110  Karin Hofer, Neue Zürcher Zeitung

112  Karin Hofer, Neue Zürcher Zeitung111  Karin Hofer, Neue Zürcher Zeitung

109–112 Auf Skis, die mit Raupen bestückt 
sind, rasen die RennfahrerInnen am 10. und 
11. September 2016 an den Schweizer Meister-
schaften im Gras-Skifahren auf der Marbachegg 
LU den Hang hinunter. Gestartet wird in den 
Disziplinen Super-G, Superkombination, Slalom 
und Riesenslalom. Den Super-G gewinnt zur 
Freude des Publikums der Einheimische Stefan 
Portmann vom Grasskiclub Escholzmatt-
Marbach.

C’est sur des skis équipés de chenilles que se 
sont déroulés les 10 et 11 septembre 2016, à 
Marbachegg (LU), les championnats suisses de 
ski sur herbe. Au programme, les disciplines  
de Super-G, Super Combiné, Slalom et Slalom 
géant. A la plus grande joie du public, c’est 
Stefan Portmann du skiclub local d’Escholz-
matt-Marbach qui a remporté le Super-G.

On skis fitted with caterpillar tracks, the com-
petitors in grass-skiing race down the slope  
at the Swiss championships in Marbachegg 
(LU), on 10th and 11th September 2016. The 
races being held are the Super-G, super-combi-
nation, slalom and giant slalom. To the audi-
ence’s delight, the Super-G is won by local 
Stefan Portmann, a member of the grass-skiing 
club Escholzmatt-Marbach.

È su sci muniti di cingoli che gli atleti affronta-
no i pendii di Marbachegg (LU), il 10 e 11 set-
tembre 2016, durante i campionati svizzeri di 
sci su erba. In programma le specialità del 
Super-G, Super Combinata, Slalom e Slalom 
gigante. Per la grande gioia del pubblico, 
Stefan Portmann del locale sciclub su erba 
Escholzmatt-Marbach si è aggiudicato il 
Super-G. 

3. Preis  |  3e prix  |  3o premio  |  3rd prize
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113  Simon Tanner, Neue Zürcher Zeitung 

113 Xherdan Shaqiri, 
23, Stürmer der 
Schweizer National-
mannschaft, gleicht 
am 25. Juni 2016 im 
Achtelfinal der Fuss-
ball-Europameister-
schaft in Frankreich 
gegen Polen mit einem 
Fallrückzieher zum  
1:1 aus. Die Schweizer 
verlieren das Spiel im 
Penaltyschiessen mit 
5:4 und müssen nach 
Hause reisen.

Xherdan Shaqiri, 
23 ans, attaquant de 
l’équipe nationale de 
football, égalise contre 
la Pologne à 1:1 grâce 
à ce retourné acro
batique, lors des hui-
tièmes de final du 
Championnat d’Eu-
rope, le 25 juin 2016. 
Les Suisses seront éli-
minés à la suite des 
tirs au but par 5:4 et 
devront rentrer à la 
maison. 

Xherdan Shaqiri, 
23 anni, attaccante 
della nazionale svizze-
ra di calcio, segna il  
gol del pareggio 1–1 
con la Polonia grazie  
a questa rovesciata 
acrobatica negli ottavi 
di finale del Campiona-
to europeo in Francia, 
il 25 giugno 2016. Gli 
Svizzeri saranno elimi-
nati 5–4 ai rigori e do-
vranno tornare a casa. 

Xherdan Shaqiri, 23, 
striker of the Swiss 
national football team, 
equalises with a bicy-
cle kick in the knock-
out round of the Euro-
pean Championships 
in France on 25th June 
2016, resulting in a 1–1 
draw. The Swiss go on 
to lose the game in a 
penalty shootout 5–4 
and have to return 
home.
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114  Christoph Ruckstuhl, NZZ am Sonntag

114 Die Kunstturnerin 
Giulia Steingruber hat 
die grosse Ehre, an der 
Eröffnungsfeier der 
Olympischen Spiele in 
Rio de Janeiro die 
Schweizer Fahne zu 
tragen. Am 4. August 
2016 posiert sie  
damit am Strand von 
Ipanema, zehn Tage 
später wird sie im 
Sprung-Final die Bron-
zemedaille holen.

C’est à la gymnaste 
artistique Giulia Stein-
gruber qu’est échu 
l’honneur de porter le 
drapeau suisse à l’oc-
casion de la cérémo-
nie d’ouverture des 
Jeux olympiques à Rio 
de Janeiro. Le 4 août 
2016, elle pose avec 
les couleurs suisses 
sur la plage d’Ipane-
ma. Dix jours plus tard, 
elle remportera la 
médaille de bronze en 
saut de cheval. 

La ginnasta Giulia 
Steingruber ha avuto 
l’onore di portare la 
bandiera svizzera du-
rante la cerimonia 
inaugurale delle Olim-
piadi a Rio de Janeiro. 
Il 4 agosto 2016 posa 
con i colori svizzeri sul-
la spiaggia di Ipanema. 
Dieci giorni dopo vin-
cerà la medaglia di 
bronzo nel volteggio. 

Gymnast Giulia Stein-
gruber has the great 
honour of parading the 
Swiss flag at the open-
ing ceremony of the 
Olympic Games in Rio 
de Janeiro. On 4th Au-
gust 2016 she poses 
with the flag on the 
beach of Ipanema, ten 
days later she goes  
on to take the bronze 
medal at the vault.
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115  Patrick B. Kraemer, Keystone, verschiedene Medien

115 Jedes Jahr im Ja-
nuar trifft sich die 
Weltelite des Spring-
reitsports im Zürcher 
Hallenstadion zum 
Mercedes-Benz CSI. Es 
ist weltweit das höchst
dotierte und bestbe-
setzte Weltcup-Turnier 
überhaupt. Am 31. Ja-
nuar 2016 gelingt die-
ses Bild des Deutschen 
Niklas Krieg auf Carel-
la, wobei der fliegende 
Pferdeschwanz zum 
Tier gehört.

Chaque année en jan-
vier l’élite hippique 
mondiale du saut 
d’obstacles se retrouve 
au Hallenstadion de 
Zurich pour le CSI Mer-
cedes-Benz. C’est de 
loin le concours de 
Coupe du monde le 
mieux doté et le mieux 
fréquenté. Sur cette 
cette photo de l’Alle-
mand Niklas Krieg, sur 
Corella, prise le 31 jan-
vier 2016, la queue de 
cheval n’est pas celle 
du cavalier, mais celle 
de sa monture. 

Ogni anno in gennaio 
l’élite mondiale del sal-
to ad ostacoli si ritrova 
all’Hallenstadion di Zu-
rigo per il CSI Merce-
des-Benz, di gran lunga 
il concorso ippico di 
Coppa del Mondo più 
ricco e meglio frequen-
tato. In questa foto del 
tedesco Niklas Krieg, 
su Corella, scattata  
il 31 gennaio 2016, la 
coda di cavallo non  
è quella del cavaliere  
ma proprio del suo 
animale. 

Every year in January, 
the international elites 
of competitive show 
jumping meet in the 
Zurich Hallenstadion 
for the Mercedes-Benz 
CSI. It is the world’s 
most highly remuner-
ated and well-attended 
World Cup tournament 
ever. On 31st January 
2016 this image is cap-
tured of the German 
Niklas Krieg seated  
on Carella, the flying 
ponytail being that of 
the horse.
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116  Zalmaï, L’Hebdo

117  Zalmaï, L’Hebdo

118  Zalmaï, L’Hebdo 119  Zalmaï, L’Hebdo

116–120 Szenen der Räumung des «Dschun-
gels», eines Flüchtlingscamps im französischen 
Calais, vom 24. bis 26. Oktober 2016. Diese 
Männer und Tausende weitere erwartet eine 
ungewisse Zukunft. Noch vor Ort stehen sie 
an, um einen Asylantrag zu stellen (118). Die 
Polizei versucht, dem Chaos Einhalt zu gebie-
ten (120, nächste Doppelseite). Nicht verhin-
dern kann sie zahlreiche Brände im Lager, 
dessen Schicksal nun endgültig besiegelt ist.

Scènes d'évacuation de la «jungle», un camp 
de réfugiés près de la ville de Calais, en 
France, du 24 au 26 octobre 2016. Un avenir 
incertain attend ces hommes et des milliers 
d’autres. Ils demeurent encore sur place pour 
déposer une demande d’asile (118). La police 
cherche à éviter le chaos (120, double page 
suivante). Elle ne peut toutefois pas empêcher 
de nombreux incendies dans ce camp dont le 
destin est définitivement scellé.

Scenes from the clearing of the “jungle”, a  
refugee camp in Calais, France, 24th to 26th 
October 2016. An uncertain future awaits 
these men and thousands of others. Still in the 
camp, they queue up to submit their applica-
tions for asylum (118). The police try to contain 
the chaos (120, next double page spread), but 
are unable to prevent numerous fires in the 
camp, the fate of which has now been defini-
tively sealed.

Scene dall’evacuazione della «giungla», un 
campo per rifugiati vicino alla città di Calais, in 
Francia, dal 24 al 26 ottobre 2016. Un futuro 
incerto attende questi e migliaia d’altri uomini. 
Restano ancora sul posto per sottomettere 
una domanda d’asilo (118). La polizia cerca di 
evitare il caos (120 e pagina doppia seguente). 
Non può però evitare parecchi incendi in 
questo campo il cui destino è definitivamente 
segnato.

Gewinner  |  Gagnant  |  Vincitore  |  Winner
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121  Sébastien Anex, Le Matin
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125  Sébastien Anex, Le Matin

123  Sébastien Anex, Le Matin
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127  Sébastien Anex, Le Matin

121–127 2002 endete 
der Bürgerkrieg im 
südwestafrikanischen 
Angola. Die Entminung 
der weitläufig ver-
seuchten Landstriche 
dauert bis heute an. 
Viele Minenopfer müs-
sen aus den ihnen zur 
Verfügung stehenden 
Mitteln selber eine 
Prothese fertigen, bis 
sie im Spital der Stadt 
Huambo professionelle 
Hilfe bekommen. Das 
orthopädische Zentrum 
hat diese morbide 
Sammlung, fotografiert 
am 14. Oktober 2016, 
in den letzten Jahren 
angelegt.

La guerre civile en An-
gola s’est arrêtée en 
2002. Le déminage de 
très grandes étendues 
de terres infestées 
perdure. Beaucoup de 
victimes des mines 
doivent se débrouiller 
avec leurs propres 
moyens pour bricoler 
une prothèse jusqu’à 
ce qu’elles reçoivent 
une aide de profes-
sionnels à l’hôpital de 
la ville de Huambo. Le 
centre orthopédique  
a constitué ces der-
nières années cette 
collection morbide, 
photographiée le 
14 octobre 2016. 

La guerra civile in An-
gola si è conclusa nel 
2002. Lo sminamento 
di grandi distese di ter-
reni infestati continua 
a tutt’oggi. Molte vitti-
me delle mine devono 
sbrigarsela da soli per 
fabbricare una protesi, 
finché non ricevano un 
aiuto professionale 
all’ospedale della città 
di Huambo. Il centro 
ortopedico ha raccolto 
in questi ultimi anni 
questa macabra colle-
zione, fotografata il 
14 ottobre 2016. 

The civil war in Angola 
ended in 2002. The 
removal of mines from 
the severely contami-
nated lands continues 
into the present day. 
Many victims of mines 
are forced to craft 
prosthetics for them-
selves, using any mate-
rials they can lay their 
hands on, until such 
time when they can re-
ceive professional help 
in the hospital of the 
city of Huambo. The or-
thopaedic centre has 
built up this morbid 
collection in recent 
years, photographed 
on 14th October 2016.

2. Preis  |  2e prix  |  2o premio  |  2nd prize
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132  Stéphanie Buret, L’Hebdo 130  Stéphanie Buret, L’Hebdo 128  Stéphanie Buret, L’Hebdo 

128–133 Bilder aus der südkoreanischen Plan-
stadt Songdo City Ende Juli 2016. Sie ist immer 
noch im Bau und soll die urbane Zukunft ver-
körpern: Wohnen in Hochhäusern (129), viel 
Grünfläche und wenig Verkehr (128, 131), Bil-
dungseinrichtungen wie eine eigene Universi-
tät (132) – und vor allem die totale digitale Ver-
netzung und Kontrolle (130). Die Bewohner 
sind bereit, diesen Preis für einen hohen Si-
cherheitsstandard zu zahlen.

Photos du plan urbain de la ville sud-coréenne 
de Songdo City fin juillet 2016. Elle est encore 
en construction et incarne l’urbanisme  
du futur : appartements dans des tours (129), 
beaucoup d’espaces verts et peu de trafic 
(128, 131), instituts de formation comme une 
université (132) et surtout une interconnexion 
et un contrôle digital total (130). Les habitants 
sont prêts à payer ce prix pour un standard 
élevé de sécurité.

Pictures from the South Korean planned city 
Songdo City, taken end of July 2016. The town 
is still under construction and is intended to 
embody the future of urban living: residing in 
high rises (129), lots of green spaces and mini-
mal traffic (128, 131), educational institutions, 
such as its own university (132) – and, above 
all, a network of complete digital interconnec-
tion and surveillance (130). Residents are will-
ing to pay this price for high levels of safety.

Immagini del progetto urbanistico della città 
sud-coreana Songdo City, scattate a fine luglio 
2016. È ancora in costruzione e rappresenta 
l’urbanesimo del futuro: appartamenti in grat-
tacieli (129), molti spazi verdi e poco traffico 
(128, 131), istituti scolastici come un’università 
(132) e soprattutto interconnessione e control-
lo digitale totali (130). Gli abitanti sono pronti  
a pagare questo prezzo per garantirsi un alto 
standard di sicurezza.

3. Preis  |  3e prix  |  3o premio  |  3rd prize
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134  Didier Ruef, L’Illustré

134 Der Park hinter 
dem Bahnhof San Gio-
vanni in Como ist ein 
Hotspot der Flücht-
lingskrise. Anfang Juli 
2016 verfügt die 
Schweiz ein strengeres 
Grenzregime, fängt 
papierlose Migranten 
ab und schickt sie 
nach Italien zurück. 
Hunderte Flüchtlinge 
campieren deshalb 
unfreiwillig und 
müssen die Zeit der 
Ungewissheit tot
schlagen, wie hier  
am 12. August.

Le parc situé derrière 
la gare San Giovanni  
à Côme est l’un des 
points chauds de la 
crise migratoire. Début 
juillet 2016, la Suisse  
a décrété un régime 
plus strict et entrepris 
d’arrêter les sans-
papiers et de les ren-
voyer en Italie. C’est 
pourquoi des cen-
taines de réfugiés 
campent contre leur 
gré et doivent tuer le 
temps de l’incertitude, 
comme ici le 12 août 
2016. 

Il parco situato dietro 
la stazione San Giovanni 
a Como è uno dei pun-
ti caldi della crisi mi-
gratoria. A inizio luglio 
2016 la Svizzera ha irri-
gidito la sua politica al 
confine e ha comincia-
to a fermare i migranti 
senza documenti e a 
rimandarli in Italia. 
Ecco perché malgrado 
loro centinaia di rifu-
giati si accampano a 
Como e trascorrono il 
tempo nell’incertezza, 
come qui il 12 agosto 
2016. 

The park behind the 
San Giovanni train sta-
tion in Como is a hot-
spot of the refugee 
crisis. At the beginning 
of July 2016, Switzer-
land brings in a stricter 
border regime, picking 
up paperless migrants 
and sending them back 
to Italy. Consequently 
hundreds of refugees 
end up camping out in-
voluntarily and have to 
find ways of killing the 
time of uncertainty,  
as seen here on 12th 
August.
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135  Zalmaï, L’Hebdo

136  Zalmaï, L’Hebdo

137  Zalmaï, L’Hebdo 138  Zalmaï, L’Hebdo

135–138 Im Gegensatz zu Como (vorherige 
Doppelseite) ist das behelfsmässige Flücht-
lingslager im griechischen Idomeni riesig. Nach 
der Grenzschliessung von Mazedonien im 
März 2016 harren hier bei Wind und Wetter bis 
zu 14 000 Menschen aus Syrien, dem Irak oder 
Afghanistan aus und warten auf die Weiter
reise. Ein Bub aus Aleppo hat die Hoffnung 
noch nicht aufgegeben und fliegt am 29. Fe
bruar im Spiel über den Grenzzaun (137).

Au contraire de Côme (double page précé-
dente), le camp de fortune de réfugiés à Ido-
meni, en Grèce, est gigantesque. Après la fer-
meture de la frontière macédonienne en mars 
2016, jusqu’à 14 000 personnes venues de 
Syrie, d’Irak ou d’Afghanistan s’y sont entas-
sées par pluie et vent, espérant poursuivre 
leur voyage. Cet enfant d’Alep n’a pas perdu 
tout espoir et joue à s’envoler le long du gril-
lage de la frontière (137).

In contrast to Como (previous double-page 
spread) the makeshift refugee camp in Greek 
Idomeni is vast. After the border closure in 
Macedonia in March 2016, up to 14 000 people 
from Syria, Iraq and Afghanistan are waiting 
through wind and weather, hoping to resume 
their journey. A young boy from Aleppo has  
not yet lost hope and plays at flying over the 
border fence on 29th February (137).

Contrariamente a Como (doppia pagina prece-
dente), l’accampamento di fortuna dei rifugiati 
a Idomeni, in Grecia, è gigantesco. Dopo la 
chiusura della frontiera macedone nel marzo 
del 2016, fino a 14 000 persone provenienti da 
Siria, Irak o Afghanistan vi si sono accalcate 
con qualsiasi tempo, sperando di proseguire  
il loro viaggio. Questo bambino di Aleppo non 
ha perso le speranze e gioca a volare lungo le 
reti della frontiera. (137)
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139  Fabian Biasio, Wochenzeitung WOZ 

140  Fabian Biasio, Wochenzeitung WOZ 

141  Fabian Biasio, Wochenzeitung WOZ 

142  Fabian Biasio, Wochenzeitung WOZ 

139–142 Der Atom
unfall von Fukushima 
in Japan ist auch fünf 
Jahre danach allgegen-
wärtig. Im Februar 
2016 mäht ein Arbeiter 
in Schutzkleidung 
radioaktiv verseuchtes 
Schilfgras (139). Am 
Strassenrand zeigt 
eine Leuchtschrift die 
aktuelle Strahlenbelas-
tung an (140). Auf ei-
nem Parkplatz stehen 
Säcke mit verstrahltem 
Dreck (141). Und ob-
wohl das Bauland im-
mer noch kontaminiert 
ist, wird hier ein Spa-
tenstich für neue Woh-
nungen begangen 
(142).

Cinq ans après, l’acci-
dent nucléaire de Fu-
kushima est toujours 
omniprésent. En fé-
vrier 2016 un travail-
leur revêtu d’une com-
binaison de protection 
fauche les roseaux 
radioactifs (139). Sur le 
bord de la route, un 
panneau lumineux in-
dique le niveau actuel 
de radioactivité (140). 
Sur un parking s’en-
tassent des sacs pleins 
de déchets irradiés. Et 
même si les terrains 
sont toujours conta
minés, on donne ici  
le premier coup de 
pioche pour de nou-
velles habitations 
(142). 

Cinque anni dopo, 
l’incidente nucleare a 
Fukushima è sempre 
onnipresente. Nel feb-
braio 2016 un lavorato-
re in tuta protettiva ta-
glia i canneti radioattivi 
(139). Sul bordo della 
strada un cartellone lu-
minoso indica il livello 
attuale di radioattività 
(140). In un parcheggio 
si accumulano sacchi 
pieni di rifiuti irradiati. 
E anche se i terreni 
sono sempre contami-
nati, qui si dà il primo 
colpo di piccone per 
costruire nuove abita-
zioni (142). 

Even five years later, 
the effects of the nu-
clear disaster at Fuku-
shima, Japan, are still 
ubiquitous. In February 
2016, a worker in pro-
tective gear is cutting 
radiation contaminated 
reeds (139). At the 
edge of the road, an 
illuminated sign indi-
cates the current radi-
ation levels (140). In  
a parking lot, sacks of 
contaminated dirt 
(141). And although the 
land is still contaminat-
ed, a groundbreaking 
for new dwellings is 
being held (142).



Ausland Étranger WorldInternazionale112 113

143  Didier Ruef, L’Illustré

144  Didier Ruef, L’Illustré

145  Didier Ruef, L’Illustré 146  Didier Ruef, L’Illustré

143–146 Carrie Lightfoot aus Arizona, USA, 
hortet unter ihrem Bett mehrere Pistolen (146). 
Auf ihrem Onlineportal «The Well Armed Woman» 
kann frau Schiesstrainings buchen (143) und 
Accessoires kaufen wie einen BH mit Revolver-
Holster (144), aber keine Waffen. Dafür muss 
man schon zu Cheryl Todd fahren, wo eine 
Kundin am 25. Januar 2016 mit einer hand
lichen Ruger LCR 9 Millimeter liebäugelt (145).

Carrie Lightfoot, de l’Arizona aux Etats-Unis, 
cache plusieurs pistolets sous son lit. Sur son 
site internet, “The well Armed Woman”, elle 
peut réserver des entraînements au tir pour 
des femmes (143) et vendre des accessoires, 
comme un soutien-gorge avec étui à pistolet 
(144), mais pas d’armes. Pour cela, il faut se 
rendre chez Cheryl Todd, où, le 25 janvier 
2016, une cliente fait les yeux doux à un revol-
ver Ruger LCR 9 mm (145).

Carrie Lightfoot of Arizona, USA, hoards a 
number of guns under her bed (146). On her 
online portal “The Well Armed Woman”, wom-
en can book firearms training sessions (143) 
and purchase accessories such as a bra with 
gun holster (144), but not weapons. For those, 
they have to visit Cheryl Todd, where a 
customer is coveting a handy 9 millimeter 
Ruger LCR 9 on 25th January 2016 (145).

Carrie Lightfoot, dell’Arizona (Stati Uniti), na-
sconde diverse pistole sotto il letto. Sul suo 
sito internet, «The Well Armed Woman», può 
organizzare degli allenamenti di tiro per donne 
(143) e vendere accessori, come un reggiseno 
con fondina (144), ma non delle armi. Per far 
questo bisogna andare da Cheryl Todd dove, il 
25 gennaio 2016, una cliente fa gli occhi dolci 
a una pistola Ruger LCR 9 millimetri (145).
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148  Pablo Nadir Yanik Gianinazzi, Le Temps, La Regione Ticino

147  Pablo Nadir Yanik Gianinazzi, Le Temps, La Regione Ticino 149  Pablo Nadir Yanik Gianinazzi, Le Temps, La Regione Ticino

147–149 Emma 
Morano, Tochter einer 
Tessinerin und eines 
Italieners, ist 1899 
geboren und gilt als 
ältester Mensch der 
Welt. Sie lebt in einer 
Wohnung in Pallanza 
am Lago Maggiore, wo 
sie betreut wird (149). 
Es ist heiss an diesem 
24. Juni 2016 (148). 
Gerahmte Fotos zeigen 
die Frau 1943 und 
anno 1900 als Klein-
kind; die Uhr im Vor-
dergrund ist längst 
stehengeblieben (147).

Emma Morano, fille 
d’une Tessinoise et 
d’un Italien, est née en 
1899 et passe pour la 
doyenne du monde. 
Elle vit dans un appar-
tement à Pallanza sur 
le Lac Majeur où elle 
est prise en charge 
(149). Il fait chaud ce 
24 juin 2016 (148). Les 
photos encadrées sont 
ses portraits de jeune 
femme en 1943 et de 
bébé en 1900. L’hor-
loge au premier plan 
s’est arrêtée depuis 
longtemps (147). 

Emma Morano, figlia di 
una ticinese e di un 
Italiano, è nata nel 
1899 ed è nota come 
la persona più vecchia 
al mondo. Vive in un 
appartamento a Pallan-
za sul Lago Maggiore 
dove viene accudita 
(149). Fa caldo in que-
sto 24 giugno 2016 
(148). Le foto incorni-
ciate sono i suoi ritratti 
del 1943 e da neonata 
nel 1900; l’orologio in 
primo piano si è ferma-
to già da tempo (147). 

Emma Morano, daugh-
ter of a Ticino mother 
and an Italian father, 
was born in 1899 and 
is thought to be the 
oldest person in the 
world. She lives in an 
apartment in Pallanza 
at Lake Maggiore, 
where she is cared  
for (149). It is hot on 
24th June 2016 (148). 
Framed photographs 
show the woman in 
1943 and in 1900 as  
a toddler; the clock  
in the foreground has 
long stood still (147).
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151  Dom Smaz, La Cité

152  Dom Smaz, La Cité

153  Dom Smaz, La Cité150  Dom Smaz, La Cité

150–153 Die Fussball-Weltmeisterschaft 2014 
und die Olympischen Sommerspiele 2016 ha-
ben Brasilien nicht den erhofften Aufschwung 
gebracht. Die Wirtschaftskrise gipfelt in der Ab-
setzung von Staatspräsidentin Dilma Rousseff, 
hier auf einer Wahlwerbung (152). Daneben Bil-
der aus Favelas in Rio wie Morro des Prazeres, 
wo der 25-jährige Goalie Francischelio Gomez 
Silva wie so viele Brasilianer von einer Profi-
karriere träumt (150).

Le Championnat du monde de football de 2014 
et les Jeux olympiques d’été de 2016 n’ont pas 
apporté au Brésil l'élan espéré. La crise écono-
mique a atteint un sommet lors du limogeage 
de la présidente Dilma Rousseff, ici sur un au-
tocollant de campagne électorale (152). A côté, 
une photo de favelas à Rio, Morro des Pra-
zeres, où le gardien de but Francischelio Go-
mez Silva, 25 ans, rêve d’une carrière de pro-
fessionnel comme beaucoup de Brésiliens 
(150).

The 2014 FIFA World Cup and the 2016 Sum-
mer Olympics have not brought Brazil the 
hoped-for financial boost. The economic crisis 
culminated in the dismissal of President Dilma 
Rousseff, seen here on an electoral campaign 
sticker (152). The other pictures are from 
favelas in Rio such as Morro des Prazeres, 
where, like many Brazilians, 25-year-old goalie 
Francischelio Gomez Silva dreams of a career 
as a professional footballer (150).

Il Campionato del mondo di calcio del 2014 e 
le Olimpiadi estive del 2016 non hanno provo-
cato in Brasile il balzo in avanti che si sperava. 
La crisi economica ha raggiunto il suo picco 
con il siluramento della presidente Dilma 
Rousseff, qui su un adesivo della campagna 
elettorale (152). Di fianco, un’immagine da 
una favela di Rio, Morro des Prazeres, dove il 
portiere di calcio Francischelio Gomez Silva, 
25 anni, come molti brasiliani sogna una car-
riera professionistica (150).
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154  Goran Basic, Neue Zürcher Zeitung

155  Goran Basic, Neue Zürcher Zeitung

156–158 In Accra, der 
Hauptstadt von Ghana, 
lässt sich eine Frau ge-
gen Asthma behandeln 
(158). Schmutzige 
Treibstoffe, die in Euro-
pa niemals verkauft 
würden, haben in Afri-
ka verheerende Folgen 
für die Gesundheit der 
Menschen. «Dirty Die-
sel» und Co. dürfen 
hier legal vertrieben 
werden, weil die 
Grenzwerte viel höher 
sind – davon profitie-
ren auch Schweizer 
Rohstoffhandelsfirmen.

A Accra, capitale du 
Ghana, une femme se 
fait soigner pour son 
asthme (158). Les car-
burants sales, qui ne 
sont jamais vendus en 
Europe, ont en Afrique 
des conséquences 
désastreuses pour la 
santé des êtres hu-
mains. “Dirty Diesel” et 
autres peuvent ici être 
distribués légalement 
en raison des valeurs 
limites plus élevées. 
Ce dont profitent éga-
lement des entreprises 
suisses de négoce de 
matières premières. 

Ad Accra, capitale del 
Ghana, una donna si  
fa curare per l’asma 
(158). I carburanti spor-
chi, che non sono mai 
venduti in Europa, in 
Africa hanno conse-
guenze disastrose per 
la salute degli esseri 
umani. “Dirty Diesel” e 
compagnia qui posso-
no essere distribuiti le-
galmente per via dei 
valori limite più alti. 
Cosa di cui approfitta-
no anche alcune im-
prese svizzere attive 
nel commercio di ma-
terie prime. 

In Accra, the capital  
of Ghana, a woman re-
ceives treatment for 
asthma (158). Dirty 
fuels, which would 
never be sold in Europe, 
have devastating con-
sequences for human 
health in Africa. «Dirty 
Diesel» and others are 
legally allowed to be 
distributed here, be-
cause the restrictions 
are much more lax – 
Swiss commodity 
trading companies  
are amongst those 
profiting.

154–155 Viel zu la-
chen haben sie auch 
im Oktober 2016 nicht, 
die Albinos von Tansa-
nia. Zwar sind die 
abergläubischen Vorur-
teile, die vor zehn Jah-
ren in einer Mordwelle 
gegen die «weissen 
Schwarzen» gipfelten, 
kleiner geworden. Aber 
Menschen mit der 
Pigmentstörung wie 
Herena und Elizabeth 
müssen sich nicht nur 
gegen die Sonne 
schützen (154). Kinder 
werden diskriminiert, 
indem sie von ihren 
Eltern oft weggegeben 
werden (155).

Les albinos de Tanza-
nie, ici en octobre 
2016, n’ont pas la vie 
facile. Les préjugés 
superstitutieux, qui 
avaient atteint leur 
paroxysme avec une 
vague d'assassinats  
il y a dix ans contre  
les “noirs blancs”, ont 
certes diminué. Mais 
les personnes souf-
frant d’un trouble de la 
pigmentation, comme 
Herena et Elizabeth, 
ne doivent pas seule-
ment se protéger du 
soleil (154). Elles sont 
discriminées au point 
qu'elles sont souvent 
abandonnées par leurs 
parents (155). 

Gli albini della Tanza-
nia, qui ripresi nell’ot-
tobre 2016, non hanno 
vita facile. Anche se 
sono diminuiti i pre
giudizi superstiziosi 
che avevano toccato 
l’apice una decina 
d’anni fa con un’onda-
ta di uccisioni di «neri 
bianchi». Le persone 
che soffrono di proble-
mi di pigmentazione, 
come Herena e Eliza-
beth, non devono però 
proteggersi unicamen-
te dal sole (145). I 
bambini sono discrimi-
nati al punto che spes-
so vengono abbando-
nati dai genitori (155). 

Even by October 2016, 
being an albino in 
Tanzania is no laughing 
matter. It is true that 
the superstitious preju-
dices, which ten years 
ago culminated in a 
wave of murders of 
“white blacks”, have 
lessened. But people 
with the pigment dis-
order, like Herena and 
Elizabeth, don’t just 
have to protect them-
selves from the sun 
(154). Children suffer 
discrimination, often 
being abandoned by 
their parents (155).

156  Fabian Biasio, Public Eye Magazin

157  Fabian Biasio, Public Eye Magazin

158  Fabian Biasio, Public Eye Magazin
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159  Christian Bobst, zoom.tagesanzeiger.ch

160  Christian Bobst, zoom.tagesanzeiger.ch

161  Christian Bobst, zoom.tagesanzeiger.ch

162  Christian Bobst, zoom.tagesanzeiger.ch

159–162 Ringen ist im westafrikanischen 
Senegal ein Massenphänomen. Zehntausende 
junger Männer üben sich im Wrestling, hier 
eine Equipe am Strand von Dakar (161). Zu ih-
nen gehört «Kherou Ngor». Am 22. Juli 2016 
tritt er zu einem Wettkampf an (160) und trifft 
seinen Gegner mit einem gezielten Faust-
schlag (162). Gleichentags tanzen Kinder auf 
dem Dach eines Hauses die geschmeidigen 
Bewegungen ihres Idols nach (159).

Au Sénégal, la lutte est un phénomène de 
masse. Des dizaines de milliers de jeunes s’en-
traînent à ce sport, comme ici une équipe sur 
la plage de Dakar (161). L’un de ses membres 
est “Kherou Ngor”. Le 22 juillet il participe à un 
combat et vise son adversaire d’un coup de 
poing (162). Le même jour, sur le toit d’une 
maison, des enfants dansent, reprenant les 
mouvements souples de leur idole.

Wrestling is phenomenally popular in West Af-
rican Senegal. Tens of thousands of young men 
practice wrestling, here a team at the beach of 
Dakar (161). Amongst them is “Kherou Ngor”. 
On 22nd July 2016, he takes part in a competi-
tion (160) and hits his opponent with a well-
placed punch (162). On the same day, children 
on the roof of a house imitate the fluid move-
ments of their idol in dance (159).

In Senegal la lotta è un fenomeno di massa. 
Decine di migliaia di giovani si allenano in 
questo sport, come qui una squadra sulla 
spiaggia di Dakar (161). Uno degli atleti si 
chiama «Kherou Ngor». Il 22 luglio partecipa  
a un combattimento e colpisce il suo avver
sario con un pugno (162). Lo stesso giorno,  
sul tetto di una casa, dei bambini ballano 
imitando i movimenti sinuosi del loro idolo.
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163  Dom Smaz, Leica Magazin

163 Was hat die 
102-jährige, pfeifenrau-
chende Brasilianerin 
Maria da Conceição 
mit der Schweiz zu 
tun? Sie lebt in Helvé-
cia, einer Siedlung im 
Bundesstaat Bahia, die 
Schweizer und deut-
sche Auswanderer im 
19. Jahrhundert grün-
deten. Die Nachfahren 
von Sklaven aus Afrika 
machen heute den 
Grossteil der ansässi-
gen Bevölkerung aus.

Quel peut bien être le 
lien avec la Suisse de 
la fumeuse de pipe 
brésilienne Maria da 
Conceição ? Elle vit à 
Helvécia, une colonie 
de l’Etat de Bahia fon-
dée au 19e siècle par 
des émigrés suisses  
et allemands. Les des-
cendants des esclaves 
déplacés originaires 
d’Afrique constituent 
aujourd’hui la plus 
grande partie de la 
population. 

Che legami può mai 
avere con la Svizzera 
la fumatrice di pipa 
brasiliana Maria da 
Conceiçào? Vive a 
Helvécia, una colonia 
dello Stato di Bahia 
fondata nel 19° secolo 
da immigrati svizzeri e 
tedeschi. I discendenti 
degli schiavi portati 
dall’Africa costituisco-
no oggi la maggioranza 
della popolazione. 

What does 102-year-
old, pipe smoking 
Brazilian Maria da 
Conceição have to  
do with Switzerland? 
She lives in Helvécia,  
a settlement in the 
state of Bahia, which 
was founded in the 
19th century by Swiss 
and German immi-
grants. Today the de-
scendants of slaves 
from Africa make  
up the bulk of the  
resident population.
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164–167 Die irakische Armee hat die Stadt 
Kajara zurückerobert. Geblieben sind eine 
grösstenteils zerstörte Infrastruktur und die 
vom Islamischen Staat in Brand gesteckten 
Ölfelder. Schiitische Milizen patrouillieren am 
6. November 2016 durch die Strassen (165). 
Die Luft schmerzt beim Einatmen. In der Nähe 
der Feuersbrunst spielt eine Gruppe Kinder mit 
verrussten Gesichtern Fussball (167).

L’armée irakienne a repris la ville de Kajara. Il 
n’en reste que des infrastructures en grande 
partie détruites et des champs de pétrole aux-
quels l’Etat islamique a mis le feu. Le 6 no-
vembre 2016, des milices chiites patrouillent 
dans les rues (165). Respirer est douloureux. 
Dans le voisinage des incendies un groupe 
d’enfants aux visages noircis jouent au football 
(167). 

The Iraqi army has recaptured the city of 
Kajara. What remains is a largely destroyed  
infrastructure and burning oil fields, set alight 
by the so-called Islamic State. Shiite militias 
patrol the streets on 6th November 2016  
(165). The air is painful to breathe. A group  
of children with sooty faces play football in  
the vicinity of the conflagration (167).

L’esercito iracheno ha riconquistato la città di 
Kajara. Ne rimangono solo alcune infrastrutture 
in gran parte distrutte e dei campi petroliferi ai 
quali l’Isis ha dato fuoco. Il 6 novembre 2016 
delle milizie sciite fanno la ronda nelle strade 
(165). Respirare è doloroso. Nelle vicinanze de-
gli incendi un gruppo di bambini col volto nero 
di fumo giocano a calcio (167).

165  Alex Kühni, Der Bund, Tages-Anzeiger

166  Alex Kühni, Der Bund, Tages-Anzeiger
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168–171 Amerika, die gespaltene Nation. Dank 
des Wahlsystems votiert eine lang schweigen-
de Mehrheit für Donald Trump als US-Präsident 
(168), Hillary Clinton unterliegt überraschend 
(171). Der gesellschaftliche Bruch offenbart 
sich im Juli 2016 in Minnesota, wo ein Polizist 
einen Schwarzen erschiesst, was zu Protesten 
führt (170). Das skandalöse Gebaren des Kan-
didaten Trump ist ein gefundenes Fressen für 
die Medien (169).

Les Etats-Unis : une nation divisée. Grâce au 
système électoral une majorité longtemps si-
lencieuse a voté pour Donald Trump comme 
président des Etats-Unis (168). De manière sur-
prenante, Hillary Clinton a été battue (171). Le 
fossé sociétal s’est ainsi révélé en juillet 2016 
dans le Minnesota où un policier a tiré sur  
un noir, ce qui a déclenché une vague de pro-
testations (170). La conduite scandaleuse du 
candidat Trump aura nourri les reportages 
journalistiques (169). 

America, the divided nation. Thanks to the 
electoral system, a long-held silent majority 
vote in Donald Trump as US President (168), 
Hillary Clinton suffers a surprising defeat (171). 
The extent of social division is revealed in Min-
nesota in July 2016, when a policeman shoots 
a black man, leading to protests (170). The 
scandalous behaviour of presidential candi-
date Trump is a bonanza for the media (169).

Gli Stati Uniti, nazione divisa. Grazie al sistema 
elettorale una maggioranza a lungo silenziosa 
ha votato per Donald Trump come presidente 
degli USA (168). A sorpresa, Hillary Clinton  
è stata sconfitta (171). Il fossato sociale si è  
rivelato nel luglio 2016 in Minnesota dove un 
poliziotto ha sparato a un nero, scatenando 
un’ondata di proteste (170). Il comportamento 
scandaloso del candidato Trump si è rivelato 
una manna per i giornalisti (169).

171  Cédric Von Niederhäusern, Tages-Anzeiger
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The award ceremony at the Hotel Bellevue Palace in Berne, 27th April 2016.

Federal Councillor and Minister of Justice Simonetta Sommaruga addresses the community of journalists at the award ceremony.

From left to right: Daniel Rihs (winner Swiss Stories), Arnd Wiegmann (winner Sports), Mara Truog (winner People),  

Niels Ackermann (Swiss Press Photographer of the Year 2016 and winner World), Pascal Mora (winner News), Kaspar Thalmann (winner Daily Life). 

La Gale – Karine Guignard – performs the Swiss Press Song 2016 “Echoes” for the first time.
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